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PRESA STRĂINĂ DESPRE ROMÂNIA

temeritate să ducă lupta. Ce şanse de succes însă va avea, 
aceasta este altă chestiune. Ţinând seama însă de eveni
mentele internaţionale, se crede că lupta aceasta va fi de
cisivă şi neapărată".

P O L I T I C A  E X T E R N Ă

Presa austriacă.
In numărul din 17 August, REICHSPOST, după ce 

arată că, „trebue să se facă o exactă deosebire între Co- 
misiunea Europeană Dunăreană a cărei desfiinţare o 
propune din nou d. Titulescu —  această problemă fiind 
desfăşurată de d-sa pentru prima dată acum trei ani, 
dar fără succes — şi Comisiunea Dunăreană Interna
ţională", scrie în continuare:

„Succesul Turciei a încurajat pe d. Titulescu să 
atace energic această problemă, fiind în primul rând 
ajutat de statele Micii înţelegeri.

„Propunerea d-lui Titulescu n ’a fost favorabil pri
mita la Berlin şi Sofia, întru cât Germania ca stat de 
origine şi Bulgaria ca stat situat la malul Dunării, nu 
pot admite să se decidă fără consultarea lor asupra 
soartei Comisiunii Dunărene Europene".

P O L I T I C A  IN T E R N Ă
Presa bulgară.

Ziarul ZORA din Sofia, cu data de 15 August, pu
blică sub titlul „Tendinţele dictatoriale ale partidelor 
de dreapta, în România“ , un articol în care scrie între 
altele:

„Curentele de dreapta din România ce tind să creeze 
o dictatură de dreapta sau guvernarea naţional-extre- 
mistă, reprezintă o însemnată forţă agresivă şi popu
lară. Insă concomitent cu aceasta, s ’au putut distinge, 
printre partizanii acestor concepţii, însemnate diver
genţe. Pe când stânga sau forţele democratice sunt acu
zate numai pentru tendinţa organizării unui front „po
pular" sau „constituţ’onal", ei îşi depun toate sforţările 
pentru gruparea frontului lor.

?,Pentru că lozincile şi principiile ce-i leagă sunt şi ele 
diferite, se creiază o greutate pentru colaborarea aces
tor forţe. Fără îndoială însă aceştia ca în general cea 
mai mare parte a partidelor politice, cu toată divergenţa 
de nuanţe, sunt unite prin naţionalism. Evoluţia acestui 
naţionalism până la şovinism, reprezintă un foarte inte
resant eveniment în vieaţa socială românească şi merită 
o serioasă studiere a lui. Unii sunt pentru un naţiona
lism agresiv, alţii pentru cel creiator, alţii pentru cel in
tegral. alţii pentru o altă formă de naţionalism, însă toţi 
Sunt de părerea că trebuesc depuse toate sforţările şi de 
întrebuinţat toate mijloacele pentru ca în cadrul angaja
mentelor internaţionale, elementul românesc să aibă to
tuşi întâietate. Toţi se agită între formele „numerus vala- 
hicus" şi „numerus nullus".

„In tr ’un alt discurs ţinut la Dej, acelaşi d. Vaida a 
declarat că treptat, treptat, toate partidele politice se 
apropie de programul său şi că în curând nu va exista 
împărţire în „fronturi". Acesta evocă numele d-lor 
George Brătianu, Argetoianu şi alţii, iar despre d. Ma- 
niu a declarat că de d-sa nu-1 desparte decât o diferenţă 
de 4 la sută.

„Această declaraţie a d-lui Vaida nu este un joc de cu
vinte, pentrucă d-sa are tendinţe foarte mari. întrunirea 
„Frontului Românesc" a fost o întrunire a masselor, 
ceea ce probează că şi alte partide evoluiază spre cola
borarea cu acest front, Şi aceasta fortifică „dreapta".

„Naţional-ţărăniştii acuză neîncetat partidul liberal 
pentrucă creiază aceste curente extremo-drepte. Insă cre- 
.area artificială a acestor curente care se ramifică mereu, 
oare nu periclitează vieaţa independentă şi nu pune oare 

. pe o carte de joc regimul constituţional existent al ţării ?
„Fără îndoială că inamicii regimului constituţional sunt 

o forţă. Această forţă nu este acoperită cu totul de miş
carea dreptei, ea găsind opunere din partea acelora, a că
ror concepţii se aseamănă însă pe deplin.

„împotriva partizanilor dictaturii reacţionează foarte 
decisiv de asemenea şi unele partide mai mici, care însă 
sunt prea slabe, precum şi partidul naţional-ţărănesc, care 
este adversarul lor cel mai -decisiv. Aceştia sunt socotiţi 
ca provocatorii anarhiei-, ai haosului şi ai devastării ţării. 
Lupta acestora faţă de dictatură întoarce ţara „pe dos".

„Un front comun şi în special frontul „popular" ina
micul oricărei experienţe dictatoriale, nu pare să se -poată 
realiza.

„Doar poate însuşi partidul naţional-ţărănesc va avea

Ziarul NEUES WIENER TAGEBLATT aprobă cere
rea d-lui Ministru Titulescu să se desfiinţeze Comisia 
Dunăreană din Galaţi. Ziarul adaugă între altele că, 
„este de înţeles că România cere depărtarea acestui 
anahronism din 1856 şi aspiră la o deplină suveranitate 
în ţara ei".

E C O N O M IE  Ş I F IN A N Ţ E

Presa elveţiană.
JOURNAL DES NATIONS din 12 August publică 

un articol intitulat: ,Jndustria petrolului în România11, 
în care prezintă o serie de cifre extrase din raportul soc. 
„Astra-Română‘ ‘ .

Din aceste pifre rezultă că producţia din 1935 este 
prima dela războiu încoace, care n ’a întrecut producţia 
din anul precedent.

„Această scădere se datoreşte în bună parte legislaţiei 
româneşti care descurajează societăţile exploratoare.

„Trebue ţinut seamă în acelaşi timp de instabilitatea 
condiţiunilor economice, de variaţia regimului schimbului 
valutar şi de pierderea debuşeului italian în urma apli
cării sancţiunilor.

„Lipsa de devize disponibile ale unor State şi posibili
tatea de a cumpăra petrol românesc în compensaţie, au 
mărit debuşeurile acestuia şi au ridicat în mod trecător 
preţurile. Dar noua taxă de export de 12 la sută ad-va- 
lorem este menită să îngreuneze din nou industria petro
liferă.

„Problema transportului până la Constanţa este de ase
meni complicată: tariful pe cale ferată este prea ridicat. 
Dar dacă guvernul ar găsi fondurile necesare pentru a 
construi noi conducte, căile ferate ar suferi o pierdere 
notabilă' ‘ .

Ziarul elveţian LE JOURNAL DES NATIONS cu 
data de 1 0  August ocupându-se de negocierile între Ger
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mania şi România, scrie că aceste negocieri vor modifica 
convenţia comercială ce există intre aceste două ţări.

Ziarul elveţian BUND din Berna, cu data de 15 Au
gust, publică un articol informativ, semnat (rb) dela co
respondentul din Bucureşti, care, între altele, spune că 
toate capitalurile străine plasate în România vor. fi su
puse la un impozit. Acest impozit este de 15 la sută asu
pra dobânzilor incasate pe urma capitalului plasat în 
România.

Cotidianul elveţian NEUE ZtîRCHER ZEITUNG din 
14 August publică un articol informativ despre împru
mutul român din 1929. „Acest împrumut este plasat în 
parte şi în Elveţia. Deţinătorii de titluri sunt foarte ne
mulţumiţi deoarece n ’au putut până azi să obţină plata 
cupoanelor eare sunt astăzi foarte scăzute".

Presa austriacă.

NEUE FR£IE PRESSE din Viena, cu data de 14 
August, sc ocupă de sporirea producţiei petrolului din 
România.

Ziarul constată dc asemenea că Austria a acordat pe
trolului românesc o cotă de import mult superioară celei 
din anul 1935.

NEUES WIENER JOURNAL din 1 1  August ocu
pându-se de producţia mondială a grâului, constată că 
România se bucură anul acesta de un disponibil canti
tativ şi calitativ superior.

„Această situaţie privilegiată a provocat o urcare sim
ţitoare a preţurilor", încheie cotidianul vienez.

Ziarul vienez BORSC, comentează sforţările făcute 
de guvernul din Bucureşti pentru sporirea exportului 
produselor româneşti.

In acest sens sunt semnalate tratativele ce se duc ac
tualmente cu Italia şi Ungaria pentru reînoirea conven
ţiilor comerciale şi campania de propogandă pentru 
vinul şi fructele româneşti în Cehoslovacia.

Cotidianul vienez OSTERREICHER VOLKSWIRT
ocupăndu-se de convenţia comercială romăno-sovietică, 
constată că până în prezent nu s ’a efectuat între cele 
două ţări nici un schimb de mărfuri.

Acelaşi cotidian reproduce din ziarul românesc PRE
ZENTUL, cererea ca această convenţie să fie denunţată, 
deşi n’a fost aplicată niciodată.

DIE BoRSE, cu dota de 13 August, sub titlul „Va 
stopa România industrializarea^11, publică o corespon
denţă din Bucureşti, în care accentuează necesitatea unei 
revizuiri a problemei de industrializare.

Presa polonă.
Sub titlul „Comerţul polono-român“ , cotidianul GA

ZETA POLSKA din Varşovia publică următorul articol:
„Ştirea întreruperii negocierilor comerciale cu România, 

nu ai surprins cercurile comerciale şi nici nu le-a mirat.
„Sferele ‘economice polone s ’au obişnuit cu relaţiunile 

comerciale polono-române anormale, şi îşi dau bine seama 
că, faza strălucită a acestor relaţiuni (1926— 30) dacă 
se va mai repeta, nu va fi în curând.

„Se ştie că în anii 1920—1930, industria polonă şi în 
special cea textilă, pusă repede în mişcare după ravagiile 
războiului, a găsit în România un mare debuşeu, din cauza 
redusei industrializări a acestei ţări.

„In >acelaşi timp deficitul de cereale din Polonia in
fluenţa importul din România al produselor agricole. Se 
ereease în felul acesta o serioasă bază pentru schimburile

comerciale reciproce, iar situaţia aceasta asigura Poloniei 
un sold activ constant.

„Această stare de lucruri a durat însă puţin. Amelio- 
ra rea rapidă a situaţiei economice a României impune pro- 
plema industrializării ţării, care din 1925 progresează cu 
paşi mari, protejată de dispoziţiuni vamale. Exportul 
nostru scade şi este silit să se mărginească numai la semi
fabricate pe când înainte exportam articole fabricate. Ţe
sături textile exportăm relativ din ce în ce mai puţin: şi 
din ce în ce mai mult fire de lână şi de bumbac. Crearea 
de bune condiţii industriei româneşti nu a putut totdea
una să fie efectuată pe calea majorării tarifului vamal, din 
cauza convenţiunilor comerciale şi taxelor vamale conso
lidate. Această industrie, având o mare influenţă în sfe
rele guvernamentale a reuşit pe cale de decrete să obţină 
noi circulari şi interpretări vamale foarte adesea extinse 
artificial, obţinând astfel noi mijoace de apărare, şi lucru 
foarte caracteristic, aceste deciziuni loveau în primul rând 
în exportul polon.

„Aceste metode de discriminare au dus în anii 1930/931 
la lichidarea azi deja completă a exportului nostru în Ro
mânia, a unor articole atât de importante pentru noi, ca : 
zahăr, ţevi de gaz, ciment şi fire de vigogne.

„Cu toate aceste dificultăţi exportul nostru în Româ
nia indică încă în anii 1930—1931 cea 30 mii. zl. Alte lo
vituri care au afectat exportul nostru în această ţară au 
fost introducerea în România a restricţiunilor de devize 
şi contingentarea, intrate în vigoare în 1932. Conducătorii 
de atunci ai politicii economice româneşti, nu se ştie 
din ce pricini, au considerat că soldul activ polon, de
altfel foarte modest, al schimburilor cu Polonia, este 
foarte periculos pentru România din punct de vedere 
economic şi financiar.

„ S ’a pus atunci principiul că România trebue să tindă 
nu numai la menţinerea soldurilor sale active cu diferi
tele State, ci acolo unde soldul este pasiv, trebue să fie 
egalat. Ca urmare a acestei teze, care ceva mai târziu 
a costat-o scump, căci a urmat micşorarea bilanţului ac
tiv din anii 1933— 34, s ’a început, din partea României, 
o violentă şi vizibilă discriminare a ariticolelor exportu
lui polon. Cu toate că importul general al României nu 
s ’a micşorat, dar chiar s ’a mărit, exportul Poloniei în 
această ţară scade în 1934 la 13% milioane.

„In acest timp scade şi exportul român în Polonia, ca 
urmare tendinţelor autarhice ale politicii agrare polone, 
asupra căreia a avut o influenţă destul de puternică po
litica românească de restricţii faţă de comerţul cu Polo
nia. Din anul 1932 se practică, între cele două ţări, 
reînoirea convenţiunilor contingentare, în care se pre
vede contingentele articolelor pentru care ambele State 
îşi vor acorda permise de import; în afară de aceasta, 
România era îndatorată să acorde îndestulător devize. 
Dacă importatorii români de mărfuri polone au întâm
pinat foarte adesea refuzuri de permise de import, cu 
'toate clauzele foarte clare ale convenţiunilor, situaţia plă
ţilor pe de altă parte, a fost şi mai rea, căci pentru im
portul din Polonia erau rezervate aşa de puţine devize, 
încât în scurt timp, s ’au blocat în România, capitaluri 
de câteva milioane zloţi ale exportatorilor noştri.

„Comerţul făcut în felul acesta statistic, ne dădea un 
oarecare activ, în realitate eram însă în pierdere.

„Din aceste cauze acordul comercial polono-român în
cheiat în Decemvrie 19$4, a fost bazat pe principiul pu
ţin plăcut pentru noi, al clearing-ului, care a fost intro
dus în 1935, de Societatea Polonă pentru Comerţul în 
Compensaţie. Chestiunea nu a fost uşoară, căci în Româ
nia se introducea la fiecare câteva luni, ba chiar câteva 
săptămâni, aşa zise regimuri ale comerţului exterior, de 
fiecare dată sprijinite pe alte baze, care creiau un haos
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nemai auzit şi dezorientau pe interesaţi. Contrar altor 
State eu valuta depreciată (agio în România trece de 
50%), se dorea, în această ţară menţinerea fictivă a pa
rităţii leului, bazând pe această idee sistemele cele mai 
complicate, în vedere că Banca Naţională a României să 
cumpere cât mai ieftin dela exportatorul român devi
zele ee acestuia i se cuveneau pentru exportul efectuat, 
pentru ca la rândul ei să le pună cât mai ieftin la dis
poziţia guvernului şi cât mai scump la aceea a impor
tatorilor români. Pentrucă acest sistem, în această formă, 
nu se aplica ţărilor cu valută depreciată, mărfurile aces
tor ţări au putut concura foarte mult pe cele ale ţărilor 
cu valută forte. Sistemul acesta a fost recent schimbat 
într’atat că a fost fixate la 38% premiile pentru devi
zele cuvenite exportatorilor români, cât şi aufgeldului 
cerut dela importatori pentru a li se face cesiunea de
vizelor.

„In legătură eu nerealizarea unei înţelegeri cu dele
gaţia română în ceea ee priveşte procedura plăţilor, 
aflăm că aşa cum s ’a întâmplat şi în primăvară, despre 
eare presa românească a scris mult, unii factori ai co
merţului românesc pentru care activitatea Societăţii Po
loneze pentru Comerţul în Compensaţiune, care stabilea 
preţurile reale facturate era incomodă, căci îi lipseau 
de câştiguri valutare nelegale în România, au influenţat 
sferele guvernamentale româneşti pentru eliminarea So
cietăţii Poloneze pentru Comerţul în Compensaţie (re
prezentanţa din România), din procedura plăţilor po- 
lono-româiie. ,

„Caracteristic este că exportatorii şi importatorii so
lizi români sunt foarte mulţumiţi de activitatea institu
ţiei noastre de clearing de mărfuri şi văd astăzi în ea 
sigura bază pentru comerţul dintre cele două ţări, ga
rant a ceea ee pentru comerciant e de cea mai mare 
importanţă, plata pentru marfa vândută. Acestei opinii 
au dat expresie specialiştii jurnalelor economice româ
neşti, ca „Argusul", Prezentul", „Adevărul" şi „Excel- 
sior", în articolele din 9, 10 şi 11 Iunie crt.

Dacă în sferele economice româneşti se mai hrăneşte 
intenţiunea eliminării din relaţiile comerciale eu Polo
nia a factorului ce garantează exportatorilor plata şi 
executarea transacţiilor, dacă au să se reîntoarcă vremu
rile îngheţării creanţelor poloneze, sau dacă e vorba să 
se reducă prin aplicarea unor sisteme complicate ope
raţiile comerciale la o mică fracţiune din ceea ce s ’ar 
putea realiza uşor, pe calea normală, acea tendinţă va 
trebui să conteze cu fapul că şi partenerul polon are aci 
glas şi că acest glas de sănătoasă judecată negustorească 
doreşte să aibă asigurată plata şi cât de cât traficul co
mercial. In caz contrar trebue să o spunem deschis că 
nu mai avem deaface cu comerţul polono-român, ci cu o 
mică afacere. Dacă e vorba să mai reducem încă tran- 
sacţiile, mai bine să lăsăm chestiunea deschisă organi
zând dela caz la caz transacţii de compensaţie legate, 
încheiate de comun acord şi care la noi vor fi efectiv 
efectuate de către Societatea Poloneză pentru comerţul 
în compensaţie, dat fiindcă Polonia nu posedă un alt or
gan pentru astfel de chestiuni.

„Nu avem încredere în astfel de transacţii, dacă e 
vorba să se caute în ele un fundament pentru raporturi 
comerciale durabile. Comerţul liber, baza pe principiul 
liberei alegeri a contractanţii^, va lucra mai sigur şi 
mai rapid; de aceea comercianţii români nu trebue să 
se mire dacă importatorii poloni, faţă de închiderea ac
cesului pentru exportul polon în România, vor căuta 
furnizori de fructe, piei şi seminţe oleaginoase pe acele 
pieţe balcanice şi dunărene, care prezintă un interes mai 
real pentru articolele noastre de export şi care acordă 
condiţii de plată mai favorabile.

„Avem totuşi speranţa că judecata sănătoasă negus
torească va birui şi că ambele ţări vor găsi forma de sta
bilire a unor dispoziţii potrivite, cărora să fie supuse 
transacţiile comerciale reciproce".

Presa germană.
BERLINER TAGEBLATT din 14 August, publică 

un articol, intitulat fa so lea  Soia în România" ,  în care 
se arată importanţa economică pentru Germania, a des- 
voltării fasolei Soia în România.

„Dela încercări experimentale în 1934, când s ’au cul
tivat numai o mie de hectare, s ’a trecut în 1935, lai
25.000 de ha., iar acum în 1936 s ’au plantat peste
60.000 lia.

„Printr’o recentă convenţie româno-germană de com
pensaţie, România va furnisa fasole Soia Germaniei, iar 
aceasta va exporta în România produse industriale în 
compensaţie' ‘ .

Ziarul publică o serie de date statistice şi agricole, 
privitoare la negoţul romăno-german şi apoi încheie 
astfel:

„Convenţia încheiată aduce avantaje ambelor ţări, 
fiindcă se înlătură dificultăţile valutare prin compen
saţie de mărfuri şi produse agricole şi industriale, care 
se decontează prin clearing. De pe urma acestei conven
ţii, specialiştii competenţi se aşteaptă la o desvoltare 
considerabilă a relaţiilor comerciale germano-române".

Ziarele germane provinciale: ALLENSTEIVER ZEI
TUNG din Allenstein, PREUSSÎCEIIE ZEITNUG din 
Konigsberg şi STETTINER GENERAL ANZEIGER 
din Stettin, au publicat o interesantă expunere istorică 
a reformei agrare din România, din vremurile îndepăr
tate ale iobăgiei şi şerbiei până acum, când plugarul-ţă- 
ran român a fost împroprietărit, ajungând stăpân pe pă
mântul, pe care odinioară era îngăduit numai ca rob. 
Articolul e scris cu competenţă şi autorul dovedeşte că 
a adâncit şi priceput foarte bine reforma agrară româ
nească, arătând întreaga evoluţie a proprietăţii rurale 
din România, ajungând până la explicarea rostului şi 
efectelor conversiunii datoriilor agricole, pe care o soco
teşte „o reformă întregitoare a celei agrare, încercată de 
toate guvernele române, care s ’au perindat la cârma Sta
tului, dar eare şi-a găsit rezolvirea ei definitivă abia 
acum doi ani, când actualul prim ministru român, Tătă- 
rescu, a tratat-o cu curaj şi competenţă, isbutind să puie 
capăt frământărilor şi nemulţumirilor stârnite şi să facă 
să înceteze luptă dintre creditorii şi debitorii agricoli".

Presa bulgară.

Ziarul SLOVO din Sofia, cu data de 14 August, pu
blică sub titlul „Situaţia economică a României“ , un ar
ticol semnat de d. Gh. Stepcici, în care scrie următoa
rele :

„Cu toate sforţările depuse pentru combaterea grelei 
situaţii totuşi economia naţională a României se află 
însă, sub apăsarea crizei. In ultimul timp s’au putut 
observa însă toate semnele îmbunătăţirii situaţiei econo
mice". După ce relevă mijloacele pentru îmbunătăţirea 
situaţiei economice a României, „cu care natura a fost 
atât de darnică, dându-i din belşug petrol, sarea, mine
rale şi lemnărie", ziarid remarcă: „Prin introducerea 
unui nou sistem de export, eare va căuta să micşoreze 
importul şi să fortifice exportul, balanţa comercială a 
României ar putea treptat, treptat, să devie mai activă.

„De fapt, aceasta a început să se resimtă încă din 1930.
„Fără îndoială că sforţările actualului guvern român 

pentru îmbunătăţirea economică a ţării, vor avea de în
tâmpinat şi multe greutăţi fireşti.
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„Totuşi, bogăţiile mari ale României, scrie în concluzie 
ziarul, îi vor da posibilitatea de a se lupta cu mai multă 
uşurinţă eu criza economică, deşi datoriile ei faţă de 
străinătate îi creiază greutăţi foarte mari11.

Presa maghiară.
Intr’un număr din 15 August, PESTER LLOYD re

levă într’o corespondenţă din Bucureşti, semnată de d. 
Kover, dificultăţile pe care le întâmpină exportul grâu
lui românesc în Belgia, din cauza restanţelor de plată 
ale României, faţă de Belgia.

C U L T U E Ă  Ş I  A B T Ă
Presa franceză.

LA IîePUBLIQUE din 13 August publică în cadrul 
rubricii rezervate organizării recreaţiilor populare în di
ferite ţări, un articol despre această activitate în Ro
mânia.
- Articolul descrie opera culturală şi socială întreprinsă 

de Fundaţiile Regale, cu echipele studenţeşti şi cu publi- 
caţiunile sale, în întreaga ţară.

Lnsistă apoi asupra „Astrei“ , în Transilvania, a „So
cietăţii pentru cultura şi literatura română" din Buco
vina şi a „Asociaţiei corurilor şi fanfarelor din Banat“ .

In fine, ojcupându-e de sport, articolul enumără dife
ritele organizaţii sportive din România şi laudă efortul 
făcut de diferitele instituţiuni de Stat pentru desvoltarea 
sportivă a funcţionarilor lor.

B IS E E IC A

Presa engleză.

THE MORNING POST din 15 August publică ştirea 
că o mare parte din secţiunile bisericii anglicane, în urma 
conferinţei recente dela Bucureşti, au adresat scrisori 
pline de „îngrijorare", atât Primatului anglican, cât şi 
Patriarhului român.

„La conferinţa, la care au luat parte delegaţii oficiali 
ai bisericilor anglicane şi române, s ’a ajuns la o înţele
gere asupra mai multor puncte fundamentale şi s ’a clă
dit baza unor relaţiuni mai bune între bisericile engleze 
şi cele creştine ortodoxe.

„O scrisoare asupra acestui subiect a fost trimisă acuma 
Arhiepiscopului din Canterbury, cât şi Patriarhului, din 
partea Ligii Bisericii Naţionale, care declară că după 
opinia membrilor ei, unirea nu trebue realizată cu pre
ţul abandonării sau modificării principiilor doctrinale, 
care sunt însăşi vieaţa bisericii anglicane11.

D IV E B S E
Presa turcă.

LA RePUBLIQUE din Istanbul cu data de 29, 31 
Iulie şi 3 August, continuă, sub semnătura d-lui Langas- 
Sezen, seria de articole intitulate: „Viziuni româneşti".

Autorul descrie în culori favorabile aspectele şi vieaţa 
plăcută a capitalei noastre, căutând să reţină ceea ce este 
mai caracteristic. Capsa, Corso şi Finocchi, sunt privite 
nu numai ca centre gastronomice, dar şi ca puncte de ob
servaţie socială.

In ultimul din cele trei articole, autorul protestează, 
cu dovezi evidente, împotriva calificării de „nepăsare", 
scornită de răuvoitori pe seama Românilor:

„Dacă Românii, cei de ieri ca şi cei de azi, ar fi atât 
de nepăsători, cum pretind unii, este mai mult ca sigur 
că n ’ar exista nici urmă din acele lucrări care provoacă 
admiraţia tuturor persoanelor care le vizitează ţara11.

Şi autorul insistă asupra progreselor urbanistice ale 
Capitalei.

Presa elveţiană.

Ziarele elveţiene LE PETIT JURASSIEN din Mon- 
tier şi JURA BERNOIS din St. Imier, cu data de 10 Au
gust, publică, sub titlul „Bucureşti", un articol despre 
Capitala României. In acest articol se vorbeşte de grădi
nile pline de flori ale Bucureştiului, se scoate în evidenţă 
verdeaţa vie şi vegetaţia bogată care dau oraşului „un 
pitoresc vesel11.

Oraşul este foarte întins, având un număr foarte mare 
de grădini.

Ziarul elveţian BASLER NACHRICIITEN cu data 
de 10 August ocupându-se în un articol de Olimpiada 
dela Berlin, face critica sportivă a matchului de Hand
bal!, între echipele elveţiană şi română. Ziarul subli
niază victoria echipei elveţiene, dar, totuşi are cuvinte 
măgulitoare pentru echipa românească, scoţând în 'relief 
că „în tot timpul matchului s ’a remarcat jocul frumos al 
românilor11.

Presa austriacă.

REICHPOST din 19 August publică o corespondenţă 
din Varşovia, în care anunţă că d. general Samsonovici 
va vizita în cursul lunci Septemvrie a. c. Capitala Po
loniei.

Presa germană.

KURHESSISCHE LANDESZEITUNG din Kasscl 
publică un articol intitulat': „România în trei întâmplări" 
şi cu subtitlul: „Lumini marginale ale unei călătorii prin 
ţara bogată", în care ziaristul N. S. K., care a străbătut 
România într’o călătorie de studii şi informaţii îşi des 
crie impresiile astfel:

„Fiecare zi a unei călătorii de trei săptămâni prin Ro
mânia e plină de întâmplări, fiindcă această ţară aparţine 
acelora, pe care trebue s ’o descoperim, când voim s ’o ve
dem şi să-i împărtăşim vieaţa.

„Din aceste întâmplări să desprindem trei, care pot 
să arate importanţa României, acel mare regat din sud- 
est, pentru prezentul şi viitorul Europei.

„Intr’o conversaţie avută eu partenereul şi călăuzi
torul meu român, un prieten român bucovinean, acesta, 
după un oftat din adâncul rărunchilor, îmi spuse: „Da, 
d a ! ţara aceasta este aşa de bogată, că n ’ar trebui să 
existe dări directe11.

„Răspunzând prietenului meu, că poate suprapreţuieşte 
valoarea bogăţiilor României, începu să-mi descrie aceste 
bogăţii şi comori ale solului şi subsolului românesc. Şi 
într'adevăr e impresionant să asculţi ce binecuvântat de 
Dumnezeu e acest pământ românesc. Atâtea înfăţişări şi 
privelişti din cursul călătoriei căpătă altă însemnătate 
şi altă valoare când auzi lămuririle acestui românaş:

„Aşa de pildă, înţelegi mai bine imensitatea bogăţiilor 
nesfârşitei păduri de sonde de petrol, care se înşiră dea- 
lungul căei ferate dela Ploieşti până la Câmpina şi Co
marnic, până în depărtarea zărei, aeoperind dealurile. 
Apoi zăcămintele de aur din Munţii Apuseni şi ai Za- 
randului şi dela Baia-Mare-Sârnoşel până aproape de 
Satu-Mare, unde o exploatare, cunoscută încă de pe 
vremea Romanilor, intensificată azi cu mijloacele teii-
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nice moderne, sporeşte în fiecare an tezaurul României, 
însănătoşindu-i valuta.

„Dar depozitele formidabile de lemne de prin gări; pe 
lângă care trece trenul de nu le mai poţi ţine socoteală 
şi nu le mai poţi aprecia bogăţia,, fără să mai adaug în
tinderea fără de sfârşit a pădurilor şi întinsul nemărgi
nit al holdelor de cereale, de oleaginoase şi de legume, 
precum şi câmpiile şi dealurile acoperite de rodul poa
melor şi viilor.

„Dacă la acest tablou, mai adaugăm minele de cărbuni, 
de fier, de tot feluri de metaluri şi salinele nenumărate, 
îşi poate oricine face o idee de adevărul, că „România 
e poate cea mai binecuvântată ţară din Europa cu toate 
bogăţiile pământului1 ‘ .

„Ce păcat că prea puţini oameni cunosc şi preţuesc 
această ţară în adevărata ei valoare.

„In ceea c-e priveşte politica internă, ea se desfăşoară 
în lupte parlamentare şi de opinie publică între cele două 
partide de guvernământ, cel liberal, cate guvernează azi, 
de 3 ani în şir şi cel naţional-ţărănist, care a guvernat 
•doi ani înaintea liberalilor, şi de aceste partide se mai 
adaugă o mişcare de dreapta în plină ascensiune şi una

de stânga în plină decadenţă, fiindcă ţăranul ca şi oră- 
şeanul român sunt oameni de tradiţie eu spirit conser
vator şi eu aşezare de tihnă, mulţumire şi îndestulare, pe 
care nu se lasă să i le turbure extremiştii".

„Studenţii români sunt mai aprinşi şi mai învolbu
raţi în acţiunea lor tinerească-politică. Programul lor e 
simplu,, dar esenţial: „afară cu iudeii şi cu corupţia!"

„Acţiunea studenţească antisemită e stăruitoare şi cen
trele universitare desfăşoară o activitate vioaie pentru 
stăvilirea străinismului, din conducerea şi viaţa ţării, dar 
mai ales pentru îndepărtarea evreilor din înfruptarea 
bogăţiilor.

„Al treilea moment caracteristic l-am petrecut la Ho- 
tin, această cetate medievală măreaţă pe Nistru, care do
mină împrejurimile până la depărtări imense şi care e 
aşezată la acest triunghiu de graniţe : Rusia-România şi 
Polonia, Aici,, la Hotin, este poate unul din punctele cele 
mai interesante de hotar din Europa, fiindcă nu ştiu cum 
colina, pe care e aşezată această cetate a, Hotinului, prin 
poziţia ei aşa de categoric dominantă faţă de Rusia, pare 
un stăvilar, de pe eare nu ştiu ce te îndeamnă să spui, 
privind Rusia: „aici, puterea voastră s ’a sfârşit!"

EVENIMENTELE DIN SPANIA

Presa franceză.

LE TEMPS din 12 August, ocupându-se de revoluţia 
din Spania, spune:

„Negocierile relative la proiectul francez de neinter
venţie, continuă. Ambasadorul Franţei la Roma, d. de 
Chambrun, s ’a întreţinut din nou cu Contele Ciano.

„Ambasadorul Franţei la Berlin, d. Frangois-Poncet 
a revăzut ieri pe baronul von Neurath, iar la Paris, d. 
Yvon Delbos a primit la „Quai d ’Orssay" pe ambasado
rul german contele de AVelczek.

„Guvernul din Moscova a făcut cunoscut acceptarea 
formulei de neintervenţie, propusă de Franţa.

„D. Pierre Bressy, însărcinatul de afaceri franceze la 
Varşovia, a comunicat guvernului polonez textul proiec
tului.

„Astfel că convorbirile cu Berlinul, Roma şi Moscova, 
nu numai că au progresat normal, dar s ’au şi întins la 
alte puteri ale căror adeziuni în principiu sunt impor
tante din punct de vedere general european.

„întârzierea Italiei şi a Germaniei de a adera la prin
cipiul de neintervenţie este datorită lipsei d-lui Mussolini 
din Roma şi festivităţilor jocurilor olimpice din Ger
mania.

„Fiecare din guvernele interesate trebue să-şi dea 
unei atitudini comune, chestiune care se va putea aranja 
printr’o minuţioasă punere la punct a textelor.

„Fiecare din guvernele interesate trebuie să-şi dea 
exact seama de valoarea angajamentelor pe care le ia.

„Două sau trei zile vor fi deaj uns pentru a face să 
reuşească, în cele mai bune condiţii, opera diplomatică, 
a cărei iniţiativă a luat-o Franţa".

LE TEMPS din 13, scrie în legătură cu războiul civil 
din Spania:

„Este inevitabil ca într’un conflict eare opune două 
mistici, două concepţii a societăţii şi a Statului, unii 
francezi să aibe preferinţe personale, făcând urări pen
tru succesul unuia sau altuia din partidele în prezenţă.

„Dar dacă preferinţele sunt libere, nu acelaşi lucru 
se poate spune de acte; orice intervenţie în afacerile 
interne ale Spaniei ar dăuna astăzi interesului fran
cez, iar neutralitatea se impune mai mult ca niciodată, 
ca cea mai strictă dintre îndatoriri.

„Din punct de vedere guvernamental, chestiunea este 
lămurită. Cabinetul Frontului popular a proclamat neu
tralitatea absolută şi necondiţionată a Franţei în 'termeni 
cât se poate de clari. El a luat chiar iniţiativa unei ne
gocieri menite a asigura, pe bazele unui acord interna
ţional", neutralitatea celorlalte puteri.

„Până la proba contrarie, care până astăzi nu a fost 
făcută, suntem îndrituiţi să credem că el şi-a pus actele 
în acord eu declaraţiile.

„Guvernul francez îşi îndeplineşte din acest punct 
de vedere toată datoria. Din nefericire însă, unii din 
susţinătorii săi, din cercurile extremei stânge, nu şo- 
văesc de a cere cu insistenţă şi violenţă, o intervenţie 
grabnică şi energică în favoarea guvernamentalilor spa
nioli.

„Astfel de manifestări sunt inoportune. Atitudinea 
Republicii Franceze trebue să fie dictată de preocupa
rea de a nu lăsa în Spania, nici la partidul învingător, 
nici la partidul învins (căci vecinii noştri vor redobândi 
la urma urmelor, unitatea lor morală), cel mai mie fer
ment de ură sau de rea voinţă, care mai târziu ar putea 
fi exploatat contra amiciţiei celor două ţări".

Ziarul LE PEUPLE din 15 August sub iscălitura 
d-lui Harmel dojeneşte prietenii săi dela Frontul popu
lar deoarece nu se opun îndeajuns politicii guvernului.

„In timp ce arătaţi bunăvoinţă pentru o acţiune pe 
care o ştiţi nefastă, în timp ce priviţi pe d. Delbos ahtiat 
după ademenirile fascismului german sau italian, eveni
mentele s'e înmulţesc. Săptămâna viitoare va fi desigur 
decisivă. In timp ce vă îndreptaţi ochii plini de speranţă 
spre Berlin sau Roma, Olimpiadele naziste se termină...". 
încheie autorul articolului.
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Ziarul L ’HUMANITE din 15 August sub iscălitura lui 
Văillant-Conturier atacă cu violenţă pe „hitleriştii fran
cezi".

„Propaganda fascistă, scrie ziarul, se desfăşoară după 
un plan bine studiat cu colaborarea lumei fasciste şi mai 
ales: cu concursul tratatelor care în Franţa se ridică con
tra păcii şi securităţii ţării.

„Răspunsul la acest complot internaţional este: înar
marea conform legilor internaţionale şi în afară de orice 
intervenţie militară, restabilirea guvernului regulat în 
Spania pentru a putea să restabilească ordinea“ .

Ziarul JE SIJIS PARTOUT din 15 August sub iscă
litura d-lui Pierre Gaxotte, vorbeşte despre „îndemnul la 
războiuţ ‘ , făcut de partidele de extremă stângă.

„Unde s ’au recrutat derbedeii care au insultat pe Re
gina Spaniei la Menton?**.

„Unde s ’au recrutat fanaticii care Duminecă, întoreân- 
du-se dela Saint-Cloud, strigau: Tunuri pentru Spania!

„Cum nu văd aceşti oameni că Moscova doreşte inter- 
venţia Franţei în Spania? Această intervenţie ar provoca 
conflagraţia franco-germană de care Moscova are nevoie.

„Cum nu se vede că această propagandă este copiată 
cuvânt cu cuvânt după zilele din 1919* ‘ .

Ziarul LE MATIN' din 15 August publică în prima 
pagină:

„Se susţine de unii că fascismul instalat în Spania ar 
împiedeca comunicaţia Franţei cu Algeria.

„Aceleaşi persoane acum un an luase în mod uşuratec 
pericolul unei certe cu Italia în ceea ce priveşte negustori: 
de sclavi în Etiopia.

„Judecau eu severitate guvernul francez care însufle
ţise prietenia franco-italiană şi izbutise să retragă trupele 
de pe frontiera alpiîor.

„In vremea aceea soarta Mediteranei nu îi interesa şi 
nu se temeau de comunicaţia cu Algeria.

„Pe atunci, un conflict cu armata şi flota italiană care 
reprezintă un alt potenţial decât flota şi armata spaniolă 
nu-i înfricoşa.

„Sunt unele persoane, încheie LE MATIN care a/r vrea 
să amestece Franţa în aventuri care nu o privesc.

Revista franceză AFFAIRES ETANGBRES din 15 
August sub semnătura d-lu,i Albert Mousset scrie:

„Franţa este prima ţară interesată în peninsulă.
„Tot secolul al 19-lea arată imediata repercusiune a po

liticei Spaniole asupra raporturilor sale cu Franţa“ .
„Nu trebue uitat că acum IOD ani Tbiers părăsea pre

şedinţia Consiliului din cauza unui diferend datorit ches
tiunii Spaniole* *.

„Neutralitatea deci nu poate fi sinonimă cu dezinte
resarea.

„Pireneii sunt unul din fronturile securităţii franceze**.
LE TEMPS din 15 August vorbeşte de noua fază a 

crizei spaniole:
„Pentru ® şti de ce parte va fi victoria ar trebui cu

noscut forţele lor reale, valoarea lor militară, rezervele 
lor de armament şi muniţiuni. Asupra acestor puncte nu 
se ştie nimic sigur**.

Apoi adaugă:
„Trebue să ţinem seamă de cuceririle făcute.
„In linii generale răsculaţii au început ofensiva, iar 

trupele guvernamentale rămân în defensivă.
„In ceea ce priveşte politica de neintervenţiune, ade- 

siunea Reihului depinde de guvernul dela Madrid, care 
trebue să dea curs reelamaţiilor guvernului dela Berlin, 
in ceea ce priveşte avioanele germane reţinute în Spania.

, „Se ştia dinainte că acest acord era greu de realizat, 
dar voinţa de neintervenţie în afacerile Spaniei, nu a 
slăbit în nicio capitală interesată**.

LE TEMPS din 17 August, în editorialul intitulat 
„Puterile şi Spania“ , scrie:

„Conversaţiile cu Roma şi cu Berlinul urmează în 
mod normal; nimic nu ne poate autoriza să credem că 
ele se isbesc de dificultăţi de neînvins, dar este evi
dent că manifestările private ale unor grupări politice 
în favoarea vreunui ajutor direct sau indirect pentru 
una sau alta din partidele ce se luptă în Spania, sunt 
de natură a complica schimburile de vederi între guverne 
şi de a da mai multă greutate rezervelor formultate de 
anume cabinete**.

După ce comentează răspunsul Angliei la nota fran
ceză, răspuns pe care-l socoteşte satisfăcător. încheie:

„In consecinţă, totul ne îndeamnă să stăruim cu tărie 
în opera diplomatică începută. Concursul fără rezerve 
al Angliei, adeziunile deja primite din partea altor gu
verne, măsurile luate în mod spontan de Elveţia, re- 
înoirea condiţiunilor de strictă neutralitate de către Sta- 
tele-Unite, sunt manifestaţiuni care tind să confirme, că 
în toate capitalele, necesitatea neintervenţiunii se im
pune tuturor oamenilor cu bun simţ şi că iniţiativa luată 
de Franţa pentru salvgardarea păcii, este preţuită aşa 
cum se cuvine**.

Ziarele franceze din 14 August îşi manifestă neliniştea 
faţă dc întârzierea răspunsului german şi faţă de rezer
vele pe care italienii le menţin încă în chestiunea neimix- 
tiunii în evenimentele din Spania, rididată prin nota gu
vernului din Paris.

L ’ECIIO DE PARIS scrie: „Războiul civil spaniol se 
prelungeşte. Europa nu poate continua să trăiască într’o 
atmosferă de suspiciuni şi de rivalităţi care ridică pri
mejdia zilnic mai mare a complicaţiilor. O convenţie oare
care urmăreşte să stabilească în primul rând o atmosferă 
de acalmie. Va fi timp mai apoi — spune guvernul fran
cez —  să se completeze şi să se şlefuiască regula care a 
fost admisă. De aceea el insistă ca guvernul din Roma 
să accepte încă de pe acum proiectul său, aşa cum a fost 
aprobat până acum de toate ţările, cu excepţia Germaniei 
şi Ttaliei. Va reuşi oare el să convingă pe Mussolini şi apoi 
pe Ilitler

LE PETIT JOURNAL spune: „Germania s ’a arătat 
afirmativă în ce priveşte principiul şi reticentă faţă de 
detalii. Dar în această, materie, „detaliile** nu sunt decât 
un eufemism. Italia va căuta în procedură mai curând un 
mijloc de a se da la o parte decât de a aduce o lămurire. 
Este evident că Roma tinde să câştige t:mp, pentru ca 
generalul Franco să intre în posesiunea materialului pro
mis. Nu trebue ca în această privinţă să ne lăsăm înşelaţi. 
Suntem cu atât mai îndreptăţiţi să vorbim sus şi tare, 
cu cât partenerii noştri se află într’o postură mai deli
cată de cum se presupune**.

L ’OEUVRE scrie: „Franţa nu vrea aventură externă. 
Totuşi ea nu simte nicio jenă de a adăuga că gândurile 
sale merg spre poporul vecin, ameninţat în libertăţile sale 
şi în independenţa sa naţională, de partidul militarilor**.

LE POPULAIRE este de părere că nu trebue ca lumea 
să se mărginească numai cu manifestaţii de simpatie faţă 
de poporul spaniol. „Trebue ca ea să dea guvernului şi 
tot ce-i trebue pentru a rezista şi a învinge. Este inadmi
sibil să se permită rebelilor, duşmani ai Franţei şi ai de
mocraţiei, să fie aprovizionaţi cu avioane, tunuri şi bani 
şi să se interzică guvernului regulat de a se aproviziona* *.
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Comentariile ziarelor franceze din 15 August arată ne
liniştea provocată de întârzierea răspunsului Germaniei 
la propunerea franceză.

LE PETIT PARISIEN scrie: „Se pare că la Berlin 
sunt în momentul de faţă mai multe păreri: în cercurile 
diplomatice se doreşte trimiterea răspunsului, dar antura
jul cancelarului doreşte contrariul.

,.In ce priveşte obiecţiunile italiene, guvernul francez 
a înştiinţat guvernul din Roma că nu ar fi dispus să to
lereze recrutarea organizată pe teritoriul francez şi că ar 
privi în mod favorabil un sistem de control eficace".

LE FIGARO scrie: „Dificultăţile ridicate de pretutin
deni creiază o stare de lucruri inextricabilă şi domneşte 
teama că guvernul francez, cu toată sinceritatea intenţii
lor sale, ar fi incapabil să domine mişcarea care primeşte 
impulsul cliiar dela forţele a căror expresiune este gu
vernul".

LE PETIT JOURNAL spune: „Rebelii par să aibă un 
avantaj în ce priveşte livrările de arme, pe care le pri
mesc din Germania şi din Italia. Guvernul francez a cerut 
cu lealitate Europei să nu alimenteze rugul spaniol. Două 
naţiuni nu au dat răspunsul definitiv, şi tocmai acestea 
sunt acelea care au interesul 'de a juca jocul insurecţiei.

„Noi trebue să sfărîmiăm echivocul. Altfel am ajunge 
la o colaborare de fapt cu hitlerismul şi cu fasciştii ita
lieni, realizând blocarea prietenilor noştri şi dând arma
ment adversarilor noştri".

L ’OEUVRE scrie: „Cu tot răspunsul francez la obiec
ţiunile italiene, se pare că Roma, ca şi Berlinul, nu sunt 
grăbiţi să ajungă la o soluţie. Suntem obligaţi să ne gân
dim la un alt răspuns iminent, care nu a sosit niciodată: 
acela al Reichului la chestionarul britanic".

Atenţia tuturor ziarelor din 16 August este concen
trată asupra comunicării făcută ieri de Ministerul de E x
terne britanic, cu privire la neutralitatea faţă de eveni
mentele din Spania. Ziarele primesc cu satisfacţie această 
declaraţie, care confirmă hotărîrea guvernului britanic 
de a păstra neutralitatea şi în care văd o proclamare a 
solidarităţii ce leagă cele două democraţii occidentale.

LE PETIT PARISTEN scrie astfel: „Comunicările fă
cute ieri la Paris şi Londra dovedesc în mod public de
plina solidaritate diplomatică, ce leagă în momentul de 
faţă guvernele din Paris şi Londra.

„Se pare că întârzierea pe care o pune Italia, în a da 
un răspuns, a desamăgit întrucâtva Anglia şi a influe'n- 
ţat din această pricină asupra dispoziţiei britanice. In 
aceste condiţii, FOREIGN OFFICE a socotit că dacă va 
afirma completul său acord cu QUAI D ’ORSAY, va 
continua să activeze mersul negocierilor.

„In ce priveşte Reichul, nu este de înregistrat niciun 
progres. Dacă judecăm după comentariile presei hitle- 
riste, se pare că la ordinea zilei dincolo de Rin este o 
tactică dilatorie".

LE MATIN publică o telegramă din Berlin. După a- 
ceastă telegramă, Reichul ar fi hotărît-chiar să amâne 
clarea unui răspuns.

„Fuehrerul —  spune acest ziar — a întrunit ieri la 
Wilhelmstrasse, pe principalii săi consilieri, pentru a dis
cuta chestiunea răspunsului Germaniei. Dacă trebue să 
se dea crezare informaţiilor culese din cercurile în gene
ral bine informate, Reichul este hotărît să nu răspundă 
pentru moment notei adresată de guvernul francez".

Corespondentul din Berlin al lui LE JOURNAL, a- 
firrnă că totuşi răspunsul guvernului german este gata 
şi că ar avea un caracter afirmativ. „D. Francois Poncet,

ambasadorul Franţei, ar cunoaşte de pe acum esenţialul 
acestui răspuns. Autorităţile Imperiului au amânat remi
terea documentului din cauză că sunt foarte nemulţumite 
de atitudinea guvernului din Madrid, care nu a restituit 
încă avioanele Companiei „Deutsche Luft Hansa", con
fiscate acum câteva zile".

„Conducătorii Reichului — crede acelaşi ziar — au 
ţinut să asculte şi pe ambasadorul german la Paris, care 
a sosit ieri la Berlin".

L ’OEUVRE spune: „Guvernul nostru se declară pen
tru neutralitate. In adevăr, oricare ar fi simpatiile noas
tre faţă de republica spaniolă, avem datoria să lăsăm 
poporul spaniol să-şi scrie el singur istoria. Dar princi
p ii! neutralităţii ne impune şi o îndatorire strictă: aceea 
de a veghea ca niciun străin să nu intervină în luptă. 
Sensul neutralităţii noastre trebue să fie a face să se 
respecte dreptul popoarelor de a dispune singure de ele 
însele; aceasta trebue să fie directiva esenţială şi pozitivă 
a acţiunii noastre diplomatice".

Ziarele franceze din 17 August se întreabă care vor 
fi consecinţele lungimii tratativelor relative la propune
rea franceză de neintervenţie în evenimentele din Spania.

LE JOURNAL aminteşte adevăratul scop urmărit de 
Franţa prin iniţiativa luată. „Nu trebue, spune acest 
ziar, ca, sub pretextul că operaţia nu a dat tot ceea ce 
se aştepta dela ea, să se realizeze tocmai răul a cărui în
lăturare se urmărea: împărţirea Europei în blocuri os
tile. Rezultatele obţinute până acum nu trebuesc pre
ţuite mai prejos de adevărata lor valoare. Toate guver
nele se arată dornice de a evită o conflagraţie generală".

EXCELSIOR scrie: „Situaţia pare să se limpezească. 
Marea majoritate a naţiunilor crede că pentru a se limita 
conflictul din Spania, trebue să se practice o politică de 
neintervenţie. Se poate spera* că politica stabilită în co
mun acord de Marea Britanie şi Franţa va putea loca
liza războiul pe care toate ţările civilizate îl deplâng în 
unanimitate".

„LE FIGARO, sub semnătura d-lui Lucien Romier, 
scrie: „Chestiunea neintervenţiei are un caracter abso
lut. Ea este legată de întreg echilibrul strategic al Eu
ropei. Cea mai mică aparenţă de ruptură a acestui echi
libru poate deslănţui o aventură europeană. Dar aeeastă 
exterminare iresponsabilă va fi lăsată oare să continue? 
Statele străine ar putea impune fiecăreia din părţi să 
primească martori imparţiali, care, prin prezenţa lor, ar 
putea intimida pe cei ce săvârşesc aceste excese revoltă
toare. Datoria umană este tot,aşa de limpede ca şi cea 
politică".

LE PETIT JOURNAL îşi exprimă neliniştea faţă de 
lipsa unui răspuns din partea Germaniei. „Roma nu are 
niciun gust pentru preciziune şi claritate. Echivocul îi 
asigură îndoitul avantaj, de a imobiliza Franţa, şi de a 
servi pe insurgenţi. Berlinul trece cu încăpăţânare. Tre
bue ca această comedie să înceteze. Cele trei democraţii 
şi-au definit atitudinea. Cele două State fasciste câştigă 
timp. Tari pe susţinerea Angliei, trebue să cerem guver
nului din Roma şi celui din Berlin un răspuns care să 
le angajeze pe ei sau să ne deslege nouă mâinile".

LE POPULAIRE spune: „In faţa acestei drame în
spăimântătoare şi fiind în joc viitorul propriei noastre 
republici, atunci când neutralitatea propusă de guvernul 
francez se ciocneşte de reua credinţă a Romei şi a Berli
nului, mai poate oare rămâne cea mai mică îndoială pen
tru guvernele din Londra şi Paris asupra dreptului şi 
datoriei pe care o avem faţă de Spania republicană?"-
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Ziarele franceze idin 18 August, înregistrează răspun
sul Reichului la nota franceză. Ele îşi exprimă satisfac
ţia faţă de faptul că răspunsul este favorabil în princi
piu, dar aşteaptă să cunoască întinderea exactă a rezer
velor exprimate.

LE MATIN scrie: ,,înainte de a putea judec^ sem
nificaţia şi importanţa exactă a răspunsului dat de 
Reich, trebue să aşteptăm pentru a cunoaşte termenii 
rezervelor formulate de cabinetul german1'.

EXCELSIOR înregistrează fără comentarii rezervele 
germane şi adaugă: „Aseară situaţia internaţională a 
evoluat într’un sens hotărît favorabil. Italia nu a accep
tat încă definitiv. Totuşi, dată fiind actuala stare de spi
rit, nu înseamnă să dai dovadă de prea mult optimism 
dacă socoţi că această stare de spirit este concludentă şi 
că se va ajunge însfârşit la realizarea unui acord general 
de neutralitate".

LE PETIT JOURNAL spune: „Germania şi Italia au 
trimes răspunsuri care nu sunt concluzii, ci comentarii. 
Roma, ca şi Berlinul, este mai puţin preocupată de a ne 
da acceptarea, decât de a ne da sfaturi. Cele două guverne 
dau lecţii Franţei. Ele ne spun: Sunteţi cu adevărat neu
tri? Nu prea prezentaţi simptome...".

„In deosebi, hitleriştii încearcă să ne dovedească că 
numai „un Stat totalitar" este în stare să-şi ţină cu
vântul".

Ziarul încheie: „Nu este vorba de a predica o cru
ciadă a democraţiilor contra dictaturilor, ci este vorba, 
pentru democraţii, să nu se ruşineze de idealul lor şi de 
a nu părea că se îndoiesc de destinul lor. Nu este niciun 
motiv să se lase „puterile autoritare" să dea impresia 
eă acei care le contrazic nu mai au de acum înainte de 
ales decât între adeziunea lor şi războiu. Problema pusă 
de insurecţia din Spania este „o problemă de mărturie". 
Franţa nu are de ce a-şi ascunde simpatiile şi să vorbească 
cu glas scăzut atunci când apără cauza eternă a libertă
ţii şi justiţiei".

LE POPULAIRE şi LE PETIT PARISIEN afirmă 
că Germania cere restituirea avionului confiscat de gu
vernul din Madrid.

Cel din urmă ziar adaugă că autorităţile din Madrid 
nu vreau să-l înapoieze, urmărind să se servească de el 
ca de „un corp delict“ . Aceste autorităţi ar dori să aducă 
litigiul în faţa tribunalului dela Haga.

LE FIGARO din 18 August scrie următoarele:
„Aflăm că mai mulţi jurişti spanioli se pregătesc să 

plece la Geneva. Scopul călătoriei ? Să pipăie terenul mai 
întâi, în vederea unui apel eventual la Societatea Naţiu
nilor, contra „albilor", pe baza unui articol din Pact, deo
camdată necunoscut. Juriştii vor căuta apoi să creeze o 
atmosferă favorabilă guvernului din Madrid care să 
poată înlesni obţinerea unui oareeare sprijin cu prilejul 
sesiunii diii Septemvrie".

Ziarele franceze din 19 August continuă să examineze 
situaţia diplomatică faţă de evenimentele din Spania.

„LE PETIT PARISIEN publică aprecieri ale cores
pondenţilor săi din Londra, Berlin şi Roma.

Corespondentul din Londra subliniază buna impresie 
pe care a făcut-o în Anglia, răspunsul dat de Germania 
la nota franceză.

Corespondentul din Berlin scrie: „Răspunsul Germaniei 
permite încă să se câştige timp fără să se ia cel mai mic 
angajament. Nu trebue să ai prea multă imaginaţie pen
tru a înţelege că conducătorii din Berlin doresc cu aprin
dere succesul rebelilor şi instalarea fascismului în Spa

nia". După ce notează că flota şi aviaţia germană con
tinuă să urmărească foarte de aproape evenimentele din 
Spania, adaugă: După aproape patru săptămâni de dăz- 
boiu civil în Spania, destinderea diplomatică este numai 
aparentă şi toate problemele puse îşi păstrează posibili
tăţile de complicitate".

Corespondentul din Roma, scrie: „La Roma, continuă 
să domnească pesimismul, deşi se păstrează nădejdea că 
va fi posibil să se ajungă la o formulă de transacţie, în 
stare să aplaneze actualele divergenţe şi tensiunea care 
rezultă din ele11.

Corespondentul din Roma al ziarului LE MATIN, pu
blică următoarea informaţie: „Aflăm din sursă sigură 
că un membru al organizaţiei „anti-Kominter" din Ber
lin a părăsit Roma aseară, după ce a discutat timp de trei 
zile cu reprezentanţii organizaţiilor de politică externă 
ale partidului fascist. Acesta a insistat în cursul conver
saţiilor pe care le-a avut asupra faptului că scopul călă
toriei sale este nu de a căuta să determine o înţelegere 
inter-guvernamentală, ci un acord între cele două par
tide autoritare".

LE FIGARO notează că Anglia a adus propunerii 
franceze un concurs foarte activ şi adaugă: „In realitate, 
Europa este împărţită în două tabere: fiecare a mizat pe 
un alt tablou. In aceste condiţiuni, o înţelegere —  dacă 
se realizează —  nu va putea fi decât efemeră şi superfi
cială. Aceasta era impresia care se desprindea ieri din 
întrevederile diplomatice".

Corespondentul din Berlin al lui LE JOUR scrie: 
Reichul a hotărît înlocuirea tuturor unităţilor sale care 
se află acum în apele spaniole printr’o escadră proaspătă, 
de altfel cea mai tare. Este cea mai bună dovadă că aici 
se persistă a se considera situaţia din Spania ca fiind 
dintre cele mai serioase".

Presa engleză.

DAILY HERALD din 14 August îşi exprimă nemul
ţumirea faţă de atitudinea guvernului britanic, care nu 
a luat încă măsurile necesare pentru ca exportul avioa
nelor, cu destinaţia Spania să fie interzis. Ziarul se arată 
cu atât mai indignat cu cât bănueşte că „aceste avioane 
sunt expediate generalului Franco".

TIIE DAILY TELEGRAPH din 14 August publică 
un articol, semnat de d. Bcrtram Willmore, care, după 
ce analizează forţele militare ale beligeranţilor Spaniei, 
şi după ce indică erorile strategice comise de fiecare dm 
ei, caută să prevadă care va fi situaţia Spaniei în cazul 
când rebelii sau guvernamentalii vor ieşi învingători.

Concluzia d-sale este că orice partid ar fi învingător, 
victoria lui nu va fi permanentă. Spania, crede d-sa, va 
fi multă vreme divizată.

„Ura dintre dreapta şi stânga nu va înceta prin vic
toria sângeroasă a uneia din ele".

DAILY EXPRES din 14 August are impresia că şan
sele unui pact de neutralitate sunt minime, Anglia, scrie 
ziarul, are partea ei de răspundere:

„Toată lumea poate vedea cum zilnic pleacă de pe ae
roporturile britanice avioane cu destinaţie necunoscută11.

NEWS CHRONICLE din 14 August, protestează con
tra întârzierii răspunsului Italiei şi Germaniei la pro
punerea făcută de Franţa pentru încheierea unui pact 
de neutralitate faţă de Spania.

„In cazul când ţările dictatoriale vor continua să inter
vină în afacerile din Spania, Franţa şi Anglia vor inter
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veni la rândul lor. Numai interesele păcii europene ţin 
în loc Statele democratice din Europa. Dar există o li
mită a răbdării lor, şi pe zi ce trece ne apropiem de ea‘ ‘ .

THE TIMES din 15 August, 2iublică un articol de 
fond, intitulat: „Spania şi Puterile“ , în care, după ce 
analizează motivele invocate de guvernul german şi de 
cel italian pentru a justifica întârzierea răspunsului lor 
la propunerea de neutralitate a Franţei, găseşte în ce 
priveşte guvernul german că s ’ar putea ajunge la o în
ţelegere, dacă aceasta ar „dramatiza“  mai puţin numărul 
morţilor sau maltratarea supuşilor săi. Un obstacol mai 
marc, după părerea ziarului, pentru a se ajunge la un 
aranjament, îl prezintă însă, „intransigenta Italiei“ .

In ce priveşte criticile aduse guvernului britanic pen
tru faptul că nu ia măsuri energice pentru a prohibi ex
pedierea pe calea aerului a avioanelor britanice în Spa
nia, ziarul, susţine că legile engleze nu autoriză guvernul 
să dispună interzicerea exportului lor, decât în cazul 
când ele urmează să fie expediate pe uscat sau pe apă.

Ziarul, aprobă atitudinea d-lui Blum, „care a mers 
până la limita compromisului".

TIMES, desaprobă însă politica guvernului italian, 
„care ar dori să vadă marile puteri rivalizând şi luând 
parte într’un războiu civil atât de distrugător11.

DAILY HERALD din 15 August constată cu „ in
dignare“ , că după 14 zile de când Franţa a adresat ape
lul de ne-intervenţie în Spania, nu s’a ajuns încă la 
niciun rezultat.

„Italia de abia a acceptat, în principiu, propunerea 
franceză şi aceasta cu multe rezerve; iar Germania 
deşi afirmă că nu a expediat material de războiu în 
Spania, continuă totuşi zilnic să aprovizioneze pe rebeli 
cu avioane şi tancuri.

„Acest ajutor străin dat rebelilor, este un ultragiu 
adus legii internaţionale şi constitue aproape un act 
agresiv, pe câtă vreme a da ajutor unui guvern legal 
şi în mod liber constituit, este un lucru perfect legal11.

NEWS CHIIONICLE din 15 August adresează un 
apel guvernului britanic, sfătuindu-l să ia toate mă
surile necesare pentru a împiedeca trimiterea aeropla
nelor civile în Spania.

„Deşi o lege în sensul acesta nu există, totuşi dacă gu
vernul britanic ar insista, fabricanţii ar înceta acest co
merţ, deoarece ei depind foarte mult, în ce priveşte co
menzile viitoare, de Ministerul Aerului.

„Trebue, scrie ziarul, ca guvernul1 britanic să adopte 
faţă de Spania, o strictă neautralitatc, pentru ca Italia 
şi Germania să nu se prevaleze de faptul că avioane bri
tanice sunt trimise în Spania şi să justifice astfel expe
diţiile de arme şi material de războiu, pe care le fac 
rebelilor11.

Ziarele engleze din 14 Augu.st continuă a-şi concentra 
atenţia asupra evenimentelor din Spania. Ele comentează 
atitudinea diferitelor puteri fală de propunerea franceză 
de neutralitate în Spania.

NEWS CHRONICLE se ridică cu violenţă împotriva 
rezervelor făcute de Germania şi Italia la proiectul fran
cez de neamestec în luptele din Spania. „Răbdarea Fran
ţei şi a altor puteri, scrie ziarul, nu va dura la infinit. 
Un ajutor dat guvernului spaniol, contrar asistenţii a'- 
cordată rebelilor, ar fi perfect legal şi legitim. Dacă 
Franţa, se abţine, o face numai în interesul împăciurii 
Europei11.

După DAILY ENPREiSS tărăgănarea negocierilor re
duce din ce în ce mm mult şansele încheierii unui pact

de neutralitate. „In acest timp avioane de bombardament 
îşi iau sborul spre Spania din toate colţurile Europei. 
Noi înşine nu suntem fără vină, căci orice observator 
atent poate vedea pe aerodromul din Londra avioane 
eare pleacă spre destinaţii necunoscute11.

DAILY HERALD scrie că dacă Anglia livrează a- 
vioane, guvernul este vinovat cel puţin de neglijenţă. 
Ziarul cere cu energie să se pună capăt acestui „scandal“ , 
iar guvernul să retragă autorizaţiile care su,nt necesare 
pentru exportul de avioane civile.

Corespondentul diplomatic al ziarului MORNING 
POST se face ecoul temerilor pe care le împărtăşesc anu
mite cercuri britanice ca, în caz de eşec al negocierilor, 
să se accentueze presiunile asupra guvernuluj din Paris 
în favoarea unei asistenţe pentru guvernul spaniol.

Ziarul NEWS CHRONICLE din 14 August amunţă 
că 30 avioane ar fi părăsit „în mod misterios“  Anglia, cu 
destinaţia pentru Spania, în ultimele trei săptămâni. Nu
mai ieri, opt avioane şi-ar fi luat sborul din Croydon.

„Toate aceste avioane pot fi uşor transformate în avi
oane militare11.

Ziarul adaugă că o parte a acestor avioane era desti
nată guvernului din Madrid, iar alta generalului Franco.

Ziarul TIMES din 15 August, ocupăndu-se de felul 
cum este primit în diferitele capitale europene, planul fran
cez de neimixtiune în evenimentele din Spania, scrie:

,,Un. acord cu Germania rămâne perfect posibil. Cu Ita
lia dificultăţile se dovedesc însă a fi mai mari, căci ţă
rile democratice nu se pot gândi serios să pună capăt 
manifestaţiilor de solidaritate morală ale cetăţenilor lor 
pentru guvernul spaniol11.

In aceeaşi chestiune MANCHESTER GUARDIAN 
spune că şansele de a se ajunge la un acord trebuesc con
siderate cu pesimism. „Se pare că italienii şi germanii 
voiesc să ajute pe rebeli până când soarta bătăliei din 
Spania de Sud se va fi fixat11.

NEWS CHRONICLE conjură guvernul să nu dea Ger
maniei şi Italiei un nou pretext de a amâna adeziunea lor 
la projmnerea franceză, lăsând să se exporte avioane bri
tanice în Spania. „Este necesar ca guvernul britanic să 
dea dovadă serioasă de dorinţa sa de a păstra stricta 
neutralitate11.

Comentând întârzierea răspunsurilor italian şi german 
la propunerea franceză de neimixtiune în evenimentele 
din Spania, TIMES din 17 August scrie:

„Un timp foarte preţios a fost pierdut. Atât timp cât 
nu se realizează un acord, primejdia europeană creşte din 
zi în zi.

„Este limpede că oricare ţară care aplică o tactică di- 
latorie faţă de propunerea de neimixtiune agravează pri
mejdia imediată de a împărţi Europa în două tabere11.

Ziarele engleze de opoziţie din ziua de 18 August con
tinuă să se arate neliniştite faţă de încetineala cu care se 
duc negocieiile pactului de neutralitate în evenimentele 
din Spania.

NEWS CHRONICLE spUne că Franţa nu va putea aş
tepta la nesfârşite răspunsuri definitive dela Berlin şi dela 
Borna şi că ea trebue să conteze pe concursul guvernului 
britanic, atunci când va voi să ajute guvernul spaniol. 
„Guvernul francez şi guvernul britanic ar trebui să fixeze 

• o zi anumită pentru primirea unor răspunsuri favorabile
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dela Roma şi dela Berlin şi să declare că dacă nu primesc 
aceste răspunsuri, ele se vor considera libere de a ajuta 
guvernul spaniol". După părerea acestui ziar liberal, acea
sta este singura cale pentru salvarea democraţiei.

DA|ILY HERALD ironizează declaraţiile de fidelitate 
faţă de democraţie, făcute de d. Baldvin în mai multe dis
cursuri ţinute în faţa Parlamentului. „Din partea şefului 
celei mai mari şi mai vechi democraţii din Europa, nu avem 
decât discursuri", adaugă ziarul englez.

Ziarele engleze din 19 August continuă să comenteze 
cu un viu interes problema internaţională a neimixtiunii 
în afacerile Spaniei.

DAILY TELEGRAFII scrie că Germania a răspuns 
printr’o contribuţie utilă la propunerea franceză. Rezer
vele conţinute în răspuns au fost concepute cu intenţia 
de a se da o reală eficacitate pactului de neutralitate. Do
rinţa exprimată de Germania, de «• vedea neutralitatea 
aplicată indivizilor ca: şi materialului de război, pare nor
mală acestui ziar.

TIMES spune că acum Italia• are cuvântul.

MANCHESTER GUARDIAN crede că dacă întreaga 
asistenţă dată de Germania şi de Italia rebelilor, încetează 
realmente, se va putea evita o nouă intensificare a crizei 
internaţionale. „Altfel, se va înţelege perfect aici dacă gu
vernul francez se va găsi în faţa necesităţii de a-şi relua 
libertatea de acţiune".

DAILY HERALD vede în răspunsul Germaniei „fraze 
echivoce, care fac necesare noi conversaţiuni într’un ter
men scurt. O asemenea situaţie nu poate continua. Dacă 
nu se încheie în scurt un' acord, trebue să se ridice inter
zicerea în ce priveşte comerţul de arme cu guvernul spa
niol şi să fie menţinută faţă de rebeli".

NEWS CHRQNICLE cere convocarea imediată a con
siliului naţional al mişcării laburiste „Fruntaşii acestei 
mişcări —  scrie ziarul —  trebue să ceară convocarea Par
lamentului şi să exercite asupra guvernului britanic orice 
presiune pentru a-1 sili să facă declaraţiuni precise, care 
să fie de acord cu interesele ţării.

„Dacă democraţia ar dispare în Spania din cauza lipsei 
de încurajare şi de sprijin, conducătorii Angliei ar fi vi
novaţi în faţa istoriei".

Presa germană.
Evenimentele sângeroase din Spania au preocupat 

toată săptămâna presa germană, care le-a urmărit cu 
interes.

„Pe măsură ce luptele dintre comunişti si naţionali
KoLNISCIIE ZEITUNG din 12 August, scrie: 

se prelungesc, în Spania, şi interesul marilor puteri 
şi naţiunii europene, pentru rezultatul acestor lupte, 
creşte.

„Pirineii au ajuns cuib de contrabandişti de arme şi 
muniţii, recrutaţi dintre comunişti şi „blumiştii" fran
cezi' ‘ .

BERLINER TAGEBLATT din 12 August scrie că 
din lupta de hărţuială care se prelungeşte în Spania, 
nu se poate prevedea care va fi rezultatul final.

BoRSEN ZEITUNG din Berlin, cu data de 1 2  Au
gust, scrie:

„Graniţele franco-spaniole au căzut, iar neamestecul 
şi neutralitatea e o chestie numai de formalitate pen
tru Franţa lui Leon Blum".

DEUTSCHE ALLGEMEINE ZEITUNG din 14 A u
gust, descriind situaţia din Spania şi consecinţele ei asu
pra politicii europene, ajunge la concluzia că:

„Dintre toate ţările Anglia e cea mai îngrijată de 
situaţia din Spania. Toată presa engleză scrie că „Spa
nia dă de gândit Angliei".

Ziarele germane din 15, 16, 17 şi 18 August au pu
blicat numai veşti despre operaţiile şi luptele militare 
dintre cele două tabere spaniole, reţinăndu-se dela co
mentarii şi aprecieri categorice, subliniind numai că răz
boiul civil din Spania pare să se prelungească dincolo 
de aşteptările iniţiale ale spectatorilor învecinaţi.

Totuşi presa germană a manifestat continuu un vădit 
optimism pentru biruinţa trupelor naţionaliste.

Presa sovietică.

Publicând ultimele informaţiuni asupra luptelor din
tre cele două tabere din Spania, ziarul CRASNAIA 
ZYEZDA constată următoarele:

„In Spania au loc luptele decisive, care pot să schimbe 
situaţia din punct de vedere strategic. Comparând si
tuaţia rebelilor din ultimul timp cu cea din săptămânile 
care s ’au scurs, se poate constata o întărire incontesta
bilă a rebelilor, mai ales la Sud şi în deosebi cu ajutorul 
aviaţiei italiene şi germane. Acaparând un vas de răz
boiu ce se afla în port, ei s ’au întărit astfel şi pe mare.

„In acelaşi timp, cresc şi se întăresc forţele guverna
mentale. S ’au format zeci de regimente de miliţie civilă. 
Se reînfiinţează detaşamentele de armată regulată, care 
au fost desfiinţate înainte. Activitatea forţelor guverna
mentale nu încetează. Totul face să se spere că rebelii 
fascişti nu vor reuşi să arunce poporul în prăpastia re- 
acţiunii negre, cu tot sprijinul crescând al fasciştilor din 
străinătate' ‘ .

Presa polonă.

MALY DZIENNIK din 13 August atrage atenţiunea 
asupra analogiei între situaţia actuală a Spaniei şi si
tuaţia Rusiei în timpul lui Kcrenski:

„Războiul civil din Spania a trecut de mult limitele 
unei probleme interne. A  devenit o problemă generală, 
având, în consecinţele sale, o influenţă incalculabilă 
asupra desfăşurării raporturilor dintre Statele euro
pene".

IvURJER WARSZAWSIvI din 13 August se ocupă 
în corespondenţa sa specială din Roma, despre opinia 
italiană în chestiunea spaniolă:

„Războiul civil din Spania nu mai este o chestiune 
internă, ci o problemă generală europeană, o luptă între 
două feluri de a privi vieaţa, ale cărei consecinţe se vor 
întinde şi în afară de peninsula iberică".

ROBOTNIK din 13 August subliniază înainte de 
toate lealitatea guvernului spaniol:

„Guvernul dela Madrid este un guvern leal, format 
după ultimele alegeri, pe baza Constituţiei şi pe baza 
majorităţii noui".

Ziarul nu vede pericolul bolşevismului în Spania, şi 
•se întreabă:

„Intru cât guvernul republicat din Spania, din care 
nu face parte niciun socialist şi niciun comunist, poate 
fi împreună cu preşedintele Azana, focarul bolşevis
mului
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Presa austriacă.
Cu data de 1 2  August, NEMEŞ WIENER JOURNAL 

;publică o corespondenţă din Londra-, semnată de d. Ed 
ward Stone, in care declară că cercurile politice din An
glia nu vor recunoaşte un regim sovietic în Spania.

„Strânsa cooperare, scrie autorul, începută de Franţa 
cu Rusia, poartă acum primele ei roade funeste".

In numărul din 19 August, WIENER WIRT- 
SCHAFT-WOCHE publică un articol de d. Heinrich 
Mataja, fost ministru, în care scrie între altele:

„Dela încheierea conferinţei dela Montreux, Turcii au 
dreptul să admită în caz de războiu trecerea vaselor 
ruseşti prin Dardanele spre Marea Mediterană.

„In cazul când va învinge guvernul dela Madrid, Mos
cova se apropie în mod îngrijorător de Gibraltar. Va 
aproba Anglia această situaţie? Şi care este situaţia în 
cealaltă alternativă? Ce va fi, dacă va învinge partidul 
militar?

„întreaga Europă este viu şi direct interesată în 
aceste probleme. Ele reprezintă cadrul, în care se des
făşoară propria noastră politică. Poate că aceste com
plicaţii vor avea efectul ca puterile dunărene să recu
noască sincer autonomia austriacă. Nu mai este timp de 
pierdut. Trebue să ajungem, în sfârşit, la o orânduire 
raţională şi armonioasă în Bazinul Dunării".

Analizând situaţia din Spania şi repercusiunile ei in
ternaţionale, NEUES WIENER TAGEBLATT din 18 
August scrie:

„Diplomaţia europeană pare să fi uitat că îi este po
sibil să ofere bunele sale oficii pentru a potoli pe belige
ranţi.

„Pentru a pune capăt grozăviilor războiului civil din 
Spania, adaugă ziarul, ar trebui nu numai neutralitate, 
ci şi mediaţiunea imparţială a tuturor Statelor din Eu
ropa".

Ocupându-se de aceeaşi chestiune, ziarul REICTISPOST 
scrie:

„Pentru a încununa negocierile în vederea neutralităţii, 
puterile ar trebui să se pună de acord de pe acum, cu pri
vire la o intervenţie a lor în cazul când masacrul şi anar
hia din Spania ar avea tendinţa d& a trece peste frontie
rele acestei ţări".

Presa elveţiană.

Cu data dc 16 August, DER BUND, sub titlul: „Rusia 
şi Spania“ , scrie într’o corespondenţă din Varşovia:

„Spania se află la cealaltă ieşire a Mării Mediterane. 
Ce favorabil ar fi pentru Rusia, dacă această ţară s ’ar 
afla sub puterea ei supremă! Italia fascistă ar fi cam 
izolată şi toate Statele mediterane mai importante ar fi 
ori aliaţii ori vasalii Moscovei. Oricât s ’ar schimba stările 
interne din Rusia, ■ Moscova nu va renunţa niciodată la 
agitaţia comunistă în străinătate".

DER BUND, din 17 August, scrie cu privire la eveni
mentele din Spania:

„Spania se află într’o furie de sinucidere şi lumea ci
vilizată furnisează armele pentru acest fraticid".

Presa turcă.

Ziarul SON POSTA din Istanbul cu data dc 11 Au
gust, scrie între altele:

„Italia şi Germania n ’au răspuns la nota franceză care 
cerea puterilor de a păstra neutralitatea în afacerile spa
niole.

„Răspunsul Angliei nu este o consimţire efectivă.
„Anglia spune că acceptă sugestia numai în principiu, 

aşa că neutralitatea poate să nu fie observată în anumite 
împrejurări.

„Situaţia internă a Spaniei interesează Italia şi Ger
mania care, amândouă se bucură de un regim fascist con
trar mişcării comuniste11.

Ziarul ULUS din Istanbul, la data de 1 1  August, ocu- 
păndn-se de situaţia din Spania, conchide cu următoa
rele :

„Dorim ca această luptă între fraţi să se termine cât 
mai curând şi ca vărsările de sânge să înceteze".

Presa iugoslavă.

Ziarul VREME din 1 1  August publică o corespon
denţă din Paris semnalând că acordid realizat între 
Paris şi Londra, cu privire la neutralitatea în afacerile 
interne din Spania a fost favorabil primită în cercurile 
politice franceze. „Mai mult, scrie ziarul, cercurile inter
naţionale au opinia predominată că s ’a realizat un front 
franco-englez, şi că acest fapt va avea repercusiuni fa
vorabile asupra atmosferii pacifice internaţionale.

„Totuşi, scrie VREME, frontul italo-german rămâne 
încă într’o atitudine de rezervă în chestiunea neutrali
tăţii faţă de Spania".

POLITIKA din 12 August înregistrează informaţiu- 
nile relevând că acceptarea de către Rusia sovietică a 
propunerii de neutralitate în afacerile spaniole, repre
zintă câştigul zilei, „cu atât mai semnificativ cu cât gu
vernul dela Moscova nu adaugă răspunsului său nicio 
rezervă. Răspunsul guvernului dela Roma la aceeaşi pro
punere nu pare să fie favorabil, şi acest fapt este de na
tură să continue a inspira îngrijorare". .

Acelaşi ziar, în numărul său din 13 August, publică 
un editorial al d-lui Baluggici, care conchide că în clipa 
de faţă, „Europa trece printr’o criză serioasă ale cărei 
baze se găsesc în tendinţa guvernelor dictatoriale de a-şi 
lărgi predominenţa".

I). Baluggici îşi închide articolul afirmând că eveni
mentele din Spania nu sunt decât reflexul acestei ten
dinţe şi că tocmai aici trebue căutată semnificaţia lor.

In numărul său din 14 August, POLITIKA, anali
zând repercusiunile europene ale războiului civil din 
Spania, relevă studierea de către guvernul dela Paris a 
răspunsului guvernului dela Roma şi dificultăţile care- 
împiedecă să se ajungă la un acord satisfăcător asupra 
propunerii de neutralitate.

„In afară de rezervele italiene încheierea acestui acord, 
este întârziată din cauza atitudinei guvernului dela 
Berlin. Intr'adevăr, întârzierea răspunsului guvernului 
german este datorită tratativelor în curs între Berlin şi 
Madrid, cu privire la confiscarea avioanelor societăţii 
„Lufthansa" în Spania. La Paris circulă anumite svo
nuri, după care guvernul dela Berlin ar ameninţa Ma
dridul cu o rupere a relaţiilor diplomatice, dacă nu se 
dă satisfacţie Germaniei".

Revenind asupra acestui subiect, POLITIKA din 15 
August constată că faza actuală a tratativelor în vede
rea încheierii unui acord de neparticipare în treburile 
interne ale Spaniei, „nu pare să fi avansat, dat fiindcă 
puterile interesate rămân fiecare pe poziţia ei iniţială. 
Dealtmiriteri, atitudinea Germaniei nu este de natură să 
accelereze mersul acestor tratative. Intr’adevăr, după o 
informaţie din Paris, Berlinul şi-a amânat răspunsul la 
propunerea unui pact de neutralitate, dând ca pretext
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atitudinea guvernului dela Madrid, în chestiunea con
fiscării de către el a avioanelor germane. Ori, se ştie, 
guvernul dela Madrid dăduse satisfacţie Germaniei, în 
timp ce răspunsul lui nu sosise încă“ .

In sfârşit, în numărul său din 16 August, POLITIKA 
se ocupă pe larg de emoţia pe care trimeterea de avioane 
engleze rebelilor spanioli a provocat-o în Anglia, după 
care subliniază impresia de gravitate în situaţia interna
ţională pe care o dau răspunsul şi atitudinea Italiei faţă 
de propunerea de neutralitate în treburile interne ale 
Spaniei, menţionând că nici răspunsul guvernului dela 
Berlin nu este de natură să calmeze opinia publică en
gleză.

Presa Statelor-Unite
Ziarul NEW-YORK TIMES din 15 August anunţă 

că Departamentul de Stat a înaintat un protest viguros 
pe lângă guvernul spaniol, împotriva arestării unui in
giner american numit Amberg, de către comunişti, la o 
mină din regiunea Huelva.

Departamentul de Stat a cerut imediata punere în li
bertate a inginerului american.

Presa evreiască din străinătate.
Ziarul cvrccsc HAINT din Varşovia, cu data de IV 

August, scrie:
„Se pare că Germania caută să se încălzească la focul 

revoluţiei din Spania.

VIZITA GENERALULUI

Presa polonă.
Toată presa polonă salută prin numeroase şi foarte 

călduroase articole sosirea la Varşovia a d-lui general Ga
melin, şeful Statului-Major francez.

CZAS din 1 2  August publică un articol din care ex
tragem :

„Venirea generalului Gamelin, este evenimentul care 
trezeşte în întreaga Polonie sentimentul de sinceră mul
ţumire. Ca o dovadă în plus, că raporturile polono-fran- 
eeze nu numai că nu s ’au rupt, dar că se strâng tot mai 
vizibil, conform cu voinţa şi interesele celor două po
poare. In special, armata polonă salută pe şeful armatei 
aliate, salută în general, pe reprezentantul cunoscut nouă, 
al ţării cu care ne leagă, nu numai o alianţă afirmată, ci 
şi reţelele nenumărate ale legăturilor sufleteşti ţesute din 
tradiţia istorică şi afinitatea culturală.

„Nu ne gândim totuşi, că am putea considera această 
vizită ca o senzaţie politică, aşa cum crede presa străină. 
Alianţa polono-franceză cere o cât mai deasă şi directă 
înţelegere a celor două state-majore generale, cărora le 
revine marea problemă şi enorma responsabilitate a orga
nizării apărării graniţelor Statelor respective. Faţă cu 
progresul rapid al tehnicei militare şi înăsprirea serioasă 
a situaţiei internaţionale, schimbul de păreri între co
mandanţii ambelor armate este, nu numai indicat, dar, 
chiar imperioasă, fiindcă aceasta constitue modul cel mai 
bun de a coordona eforturile şi planurile ambelor ar
mate. De asemenea, —  atât cât putem să credem, — con
vorbirile pe care le va avea generalul Gamelin în Polonia, 
vor avea un caracter special, învârtindu-se în jurul pro
blemelor militare. Pentru aceasta, sperăm în mari şi in-

„In mod formal fireşte, că se va declara neutră, însă. 
nu va neglija niciun prilej de a trage foloase din situaţia 
precară în care este aruncată Europa, împărţită în două 
tabere.

„Nu mai încape nicio îndoială, că propaganda hitle- 
î’istă s ’a aruncat acum pe un teren pregătit de fascişti, 
pentru exploatarea unor momente decisive în luptele în
tre rebeli şi frontul popular şi va întrebuinţa aceeaşi tac
tică ca şi în conflictul cu Abisinia. Se ştie că, numai în 
urma desbinării între Puteri, Germania a avut curajul 
de a denunţa acordul dela Locarno. Nu va fi greu astăzi 
pentru Germania, sprijinind răscoala din Spania, de a 
pune condiţiuni pentru neutralitatea ei.

„însuşi faptul că Anglia şi Franţa cer consimţi mântui 
Berlinului pentru o acţiune de neintervenţie, este o măr
turisire că socotesc deacum Germania destul de puter
nică şi o socotesc egală cu ei.

„Astfel propaganda hitleristă a reuşit iar să pună lu
mea în faţa unor evenimente covârşitoare, când a aprins 
focul în Spania şi va găsi totdeauna argumente de eschi
vare, arătând primejdia care se apropie din partea Mos
covei.

„Nădejdiile razlştilor se îndreaptă spre o dezbinare 
între Londra şi Paris, tot pe chestia neintervenţiei, insti
gând că Frontul Popular din Franţa este alături de acela 
din Spania.

„Germania nu va pierde nimic în urma acestor con
flicte' ‘ .

GAMELIN ÎN POLONIA

teresante rezultate pentru colaborarea polono-franceză, în 
scopul menţinerii şi consolidării păcii, căci aceasta este 
problema pe care şi-au pus-o cele două ţări aliate pe cele 
două zone din Europa.

„Se ştie că armata este cel mai elocvent argument al 
politicei externe, în deosebi astăzi, când cursa înarmă
rilor a cuprins din nou Europa, iar Statele desarmate 
sau insuficient înarmate n ’ar avea cuvântul în concertul 
marilor puteri.

„Presa germană dă ca temă a convorbirilor „punerea 
în mod imperios în discuţie de către Francezi, a chestiu
nii uşurării graniţei de răsărit polone şi problema, re
zultată din pactul franco-sovietic". Nu ştim precis dacă 
această presupunere este justă, ea are însă incontestabil 
trăsătura probabilităţii.

„Oricare ar fi conţinutul convorbirilor celor doi şefi, 
este sigur că ele vor avea loc într’o atmosferă de com
pletă încredere reciprocă, de prietenie şi de cea mai bună 
dorinţă a ajungerii, la rezultate pozitive, avantajoase.

„Exprimăm de asemenea sentimentul întregii Polonii, 
pătrunsă de arzătoarea dorinţă ca această întâlnire isto
rică să lărgească şi să întărească bazele alianţei polono- 
franeeze, iar în persoana generalului Gamelin salutăm 
nu pe un oaspete ceremonios, ci pe amicul .scump şi 
apropiat şi pe bravul soldat, care este pentru noi, încar
narea vituţei cavalereşti şi a tradiţiei lui Roland, Bayard 
şi Jeanne d ’A rc".

Ziarul GONIEC W ARSZAWSKI din 1 0  August, 
scrie, între altele:

„Este interesant a recunoaşte enervarea pe care o tră



618
REVISTA

dează presa germană, în legătură cu vizita generalului 
Gamelin.

„După cum se vede din cele de mai sus, vizita genera
lului Gamelin şi revizita generalului Rydzy-Smigly, for
mează obiectul unei senzaţii deosebite. Pentru ce? Oare 
călătoria şefilor a două armate, aliate de atâţia ani, se 
pretează la tot felul de presupuneri senzaţionale?

„De sigur, că au contribuit la aceasta, în mare măsură, 
evenimentele politice la care asistăm de multă vreme. 
Acum câţiva  ̂ ani Polonia a încheiat cu Germania un 
pact de neagresiune pe 10 ani şi a încercat de a aplana 
neînţelegerile de până aci cu Germania. Acest pact a 
ocazionat răspândirea: ştirilor despre ruperea relaţiuni
lor polono-franeeze şi apropierea polono-germană. De 
oarece, între timp s’a ajuns la acordul franco-sovietic, 
pe care Germania l ’a socotit ca îndreptat contra sa, iar 
Polonia a refuzat să ia parte la pactul de răsărit proiec
tat de către Franţa şi Soviete, deci din mai multe părţi 
apăru ca sigură o înţelegere mai strânsă, care ar lega 
Berlinul de Varşovia. Neînţelegerea dintre Polonia şi 
Cehoslovacia, aliata Franţei din Centrul Europei, a în
tărit tot mai mult această presupunere.

„Intre timp, în Europa, evenimentele s ’au desfăşurat 
cu o iuţeală vertiginoasă. Germania renăscută de către 
naţional-socialişti a începiit să rupă una după alta filele 
tratatului dela Versaillles. Mai întâiu a început cu înar
mare masivă. După câţiva ani s ’a văzut că Germania a 
întrecut Polonia sub raportul înarmărilor şi a ajuns 
armata franceză. Atât Franţa cât şi Polonia se găsiră 
în faţa unui nou factor de forţe. Germanii însăşi au sen
timentul acestei forţe. Acum câteva luni, când în presa 
europeană a început să scrie despre înapoierea Poloniei 
la Franţa şi răcirea raporturilor cu Germania, presa 
germană a publicat un articol în eare a arătat categoric 
că altfel se prezintă astăzi raportul de forţe reciproce 
între Polonia şi Germania, decât în momentul încheierii 
pactnlui de neagresiune pe 10 ani. Acel articol a fost 
considerat ca o dovadă a unei presiuni asupra Poloniei.

„Situaţiunea s’a schimbat si mai mult atunci, când 
armata germană a ocupat Renania demilitarizată, iar 
diplomaţii germani s’an sfădit cu diplomaţii Italiei în 
chestiunea austriacă. Germania s ’a simţit mai liberă în 
mişcările sale. De asemenea, dintr’odată au pus pe tapet 
chestiunea Danzig, aţâţând societatea polonă, ba chiar 
neliniştind-o.

..Incontestabil că astăzi avem de aface cu alţi germani. 
Germania de astăzi se simte tare şi capabilă de combi
naţii internaţionale. Nemţii folosesc orice ocazie pentru 
a ocupa primul loc pe tărâmul internaţional şi a' trage 
cele mai mari avantaje pentru ei. Exemplul cel mai ca
racteristic îl găsim în intervenţia tacită a Germaniei în 
Spania.

,.In acest timp o evoluţie importantă a avut loc şi la 
Soviete. După separarea de Germania s ’a apropiat de 
Franţa şi ..a revenit în Eurona", acţionând serios în 
mersul evenimentelor internaţionale. Aceasta i-a reuşit, 
eu atât mal mult. cu cât si-a refăcut armata.

..Am cântărit toti aceşti factori pentru a arăta că 
atât Polonia cât si Franţa se găsesc actualmente în alte 
condiţiuni, decât în momentul încheierii tratatului de 
alianţă. Dela acea dată, multe s ’an schimbat în Europa, 
atât în domeniul politic, cât şi în acel militar. Aceste 
chestiuni interesează nu numai ne diplomaţi, dar sî pe 
şefii de armate. Pentru acest motiv întâlnirii generalului 
Gameb’n cu generalul Rydzv-Smigy. i se atribue1 o atât 
de mare importanţă de către presa europeană".

Cotidianul KURJER W ARSZAW SKI din 12 August 
publică un articol în care scrie, între altele.-

„întâlnirea şi contactul personal a şefilor celor două

armate: polonă şi franceză, prietene şi legate printr’un 
tratat una de alta, constitue un fapt obişnuit şi natu
ral. Vizita prietenească şi curtenitoare a generalului Ga
melin, cum şi întoarcerea vizitei, prevăzută pentru în
ceputul toamnei, a generalului Smigly, n ’ar trebui să 
mire pe nimeni, sau să producă vreo sensaţie, dacă fap
tul s ’ar petrece în împrejurări normale.

„Dacă inima polonă bate mai tare acum când în
tâmpină şi salută pe distinsul oaspete francez, dacă între
gul popor polon, fără consideraţiune de tabără politică şi 
socială, se ataşează cu mare simţire la această vizită şi dacă 
din ea rezultă nădejdi pentru viitor, apoi aceasta tocmai 
pentru motivul că şi situaţia internaţională este mai 
grea şi mai serioasă şi că raporturile polono-franceze nu 
s ’au desfăşurat, în ultimul timp, aşa după cum cerea 
prietenia tradiţională a ambelor popoare.

„Situaţia din Europa este foarte serioasă. Dela în
cheierea pactului de neagresiune şi înţelegere de către 
Polonia cu Germania, raportul forţelor în Europa a 
suferit o mare schimbare. Germania a reuşit să se înar
meze puternic şi foarte repede, constituind astăzi, ală
turea de Franţa, cea mai mare putere militară din Eu
ropa. Dacă în momentul încheierii pactului de neagre
siune am putut conta pe faptul că paritatea militară a 
ambilor contractanţi garantează menţinerea obligaţiu
nilor contractuale, astăzi ne dăm seama că trebue să 
facem o mare sforţare financiară şi economică pentru a 
completa lipsurile în armamentul armatei noastre şi a-i 
reda o astfel de capacitate ofensivă ca să ţină cont de ea 
atât duşmanul cât şi prietenul.

„Ziua de 7 Martie 1936, constitue o dată decisivă. In 
această zi Germanii au împărţit Europa în două părţi: 
de Răsărit şi de Apus. Atâta vreme cât a existat zona 
rhenană demilitarizată, un atac al Germaniei înspre 
Est sau Sud-Est o expunea la o lovitură sigură din par
tea Franţei. Totuşi în momentul în care vor fi terminate 
fortificaţiunile germane din Rhenania de Sus, puterea 
atacului francez va fi slăbită şi îngreuiată. Nu.este 
nevoie să fii expert militar pentru a înţelege că şefii 
celor două armate aliate, polonă şi franceză trebue să se 
pună în acord cu noul fapt şi trebue să mediteze asupra 
mijloacelor comune de acţiune faţă de noua situaţie.

„In pactul polono-german, Polonia a stipulat cate
goric, iar Germania a luat cunoştinţă că, alianţa cu 
Franţa rămâne în vigoare. Cu toate acestea, Germania 
a dus şi duce o politică de sfărâmare a acestei alianţe 
Ea s ’a pus în situaţiunea că sistemul de alianţe franceze 
ar conţine, în general, o nesiguranţă pentru pacea eu
ropeană. A trezit atât în Polonia, cât şi în Franţa, o 
neîncredere reciprocă. S ’a străduit să creeze în statele 
străine o atmosferă de defetism în ceea ce priveşte efi
cacitatea alianţei polono-franceze.

„La conferinţa dela Locarno, intenţionează să lovească 
în însăşi temelia alianţei fronco-polone. Repetă manevra, 
pe care a încercat-o în 1925, la Locarno, Stressemann. 
Nu vroia să permită accesul Poloniei şi Cehoslovaciei în 
conferinţa celor 5 state dela apus. A cedat numai în 
urma presiunii franco-engleze. După încheierea pactu
lui dela Locarno a refuzat Franţei —  contrar dispozi- 
ţiunilor precise ale pactului rlienan —  dreptul de inter- 
venire imediată în cazul unei frapante violării a grani
ţelor polone (sau cehoslovace). Astăzi Germania hitle- 
ristă neînoieşte acea manevră. Nu vrea să audă de lăr
girea conferinţei locarniene a celor 5 state apusene. Ger
manii fac toate sforţările ca să creeze un obstacol de 
drept în pactul de Apus, şi prin ajutorul fortificaţiilor 
din Rhenania superioară, să creeze o adevărată „pânză 
de fier", în contra îndatoririlor Franţei, faţă de aliata 
sa Polonia.
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„Germanii gândeau că dacă aceasta le va reuşi, Franţa 
ar pierde valoarea ca aliată pentru Polonia. Alianţa 
polono-franceză ar fi sfărâmată, iar Polonia lăsată la 
discreţia pactului de neagresiune şi înţelegerii cu Ger
mania. Aceasta constitue o problemă care, prin natura 
lucrurilor, nu poate să nu fie examinată cât mai amă
nunţit şi pusă în de acord de către cei doi şefi de armate. 
Când va avea loc vizita, la Paris, a generalului Smigl, 
vor înceta desigur convorbirile diplomatice îi\tre Frnaţa, 
Anglia şi Germania, destul de înaintate.

„Singur faptul vizitei generalului Gamelin într’un 
moment atât de important, ne încurajează şi naşte con
vingerea că alianţa polono-franceză nu numai că în
fruntă forţa germană, dar iese întărită din aceasta. Deci 
marele interes pe care l-a produs vizita franceză do
vedeşte că are o mare importanţă pentru ambele popoare 
aliate, cum şi pentru pacea şi echilibrul în Europa''.

Intr’un articol publicat de ziarul ROBOTNIC din 12 
August d. K. CzupinsM, relevă faptul că generalul Rydz- 
Smigly este a doua persoană în Stat, după preşedintele 
Republicii, ceea ce dă vizitei generalului Gamelin „o în
semnătate mai largă".

„O recunoaştem pe faţă, ne bucurăm de vizita aceasta, 
deoarece am dori să o considerăm drept un indiciu al 
înbunătăţirii raporturilor franco-polone. Ne-am bucura 
şi mai mult dacă în acelaşi timp ar interveni şi schim
bări în Ministerul nostru de Externe. Atunci am avea 
siguranţa că într’adevăr s ’a schimbat ceva în politica 
noastră externă.

„D. Beck, până în ultimele săptămâni a dus o poli
tică ultra-prohitleristă. S ’a schimbat oare ceva astăzi? 
Nu vedem aşa ceva. Este suficient să relevăm recentul 
incident danzighez. întreaga Europă cu uimire a ur
mărit atitudinea indiferentă a ministrului de externe 
polon.

„Noi dorim o schimbare a politicei noastre externe. 
Trebue să fim însă prudenţi, deoarece şi pe timpul gu
vernului Koscialkowski au circulat zvonuri despre această 
schimbare şi despre înlocuirea politicei „coloneilor" cir 
una a „generalilor". In Franţa s ’a scris mult despre 
acest lucru. D. Beck însă s ’a menţinut.

„Polonia, graţie politicei filohitleriste, s ’a găsit 
aproape izolată. I-a ajutat lui Hitler în mare măsură, în 
jocul acestuia faţă de apus. Polonia însă şi-a pierdut - 
(tot în mare măsură) sprijinul din partea Franţei, Ru
siei Sovietice, României, Cehoslovaciei.

„Ce poate da Poloniei, blocul fascist? In cazul cel mai 
bun —  lăsând chiar la o parte persepectiva unui războiu 
în Europa răsăriteană —  un loc de vasal subjugat al 
viitoarei „Mitteleuropa' ‘ .

„Când Polonia este în blocul pacific, alături de 
Franţa, Mica înţelegere, U. R. S. S.

„Politica cu două feţe nu este în stare să schimbe ni
mic. Trebue dusă o politică limpede. D. Beck este oare 
într’adevăr în stare să-şi schimbe politica de până 
acum ?' ‘ .

Ziarul A. B. C. din 1 2  August după ce relevă impor
tanţele politice ale vizitei generalului Gamelin, adaugă: 

„Politica externă polonă a avut în ultimul timp astfel 
de atitudini, încât în opinia publică internaţională şi-a 
făcut loc convingerea că, alianţa polono-franceză nu este 
decât o formalitate de hârtie, fără conţinut real. Con
vingerea aceasta n ’a putut fi schimbată de repetatele 
declaraţii de ambele părţi că, în raporturile dintre cele 
două popoare nu s ’a schimbat nimic. A continuat să se 
menţină cu insistenţă versiunea că Polonia a trecut de 
fapt în altă tabără, că s ’a depărtat de alianţa ei apu
seană şi că-şi îndreaptă paşii spre alte tărâmuri. De

altfel multe fapte, dar şi mai multe aparenţe, făceau ca 
aceste presupuneri să-şi găsească justificare.

„Schimbul de vederi dintre cei doi comandanţi va 
pune desigur capăt tuturor iluziilor, din orice parte ar 
veni ele, pe chestiunea slăbirii alianţei noastre cu Franţa. 
Vizitele, de felul celor care au loc astăzi, au importan
ţele lor politice —  de i-o plăcea sau nu cuiva —  o im
portanţă mai mare şi mai vădită decât diferite note, - 
acorduri şi tratative.

„Vizita generalului Gamelin a fost precedată de o 
convorbire a d-sale eu d. Delbos, In pofida tuturor des- 
minţirilor, faptul acesta a subliniat caracterul politic 
al vizitei; iar rolul pe care generalul Rydzy-Smigly îl 
joacă astăzi în Polonia, relevă şi de partea polonă ca
racterul acesta. Nu de mult, în mod oficial, s ’a accentuat 
caracterul superior al comandantului armatei polone faţă 
de membri guvernului şi chiar faţă de primul ministru. 
Astfel încât se vor întâlni nu numai doi militari distinşi, 
dar un reprezentant al Franţei cu reprezentantul foarte 
autoritar al Poloniei. Nici un fel de comentarii nu pot 
schimba faptul acesta".

POLSKA ZBROJIA din 12 August publică u,n articol 
despre „frăţia de arme“  şi colaborarea militară dintre 
Franţa şi Polonia, relevând legăturile tradiţionale dintre 
cele două armate.

Vizita generalului Gamelin este „un nou inel al acestei 
tradiţii strălucite şi o confirmare a legăturilor care există 
între cele două armate".

MALY DZ1ENNIK din 11 August relevă într’ un ar
ticol, enervarea pe care o produce la Berlin ştirea despre 
vizita generalului Gamelin în Polonia. La Berlin circulă 
zvonul că, printre altele, se va discuta la Varşovia şi ches
tiunea unui împrujnut de un miliard zloţi, menit să fie 
întrebuinţat la înarmarea armatei polone.

„Fără îndoială că subiectele de discutat nu vor lipsi. 
La ordinea de zi vor trebui să se găsească nu numai ches
tiunile strâns legate de apărarea ţării, dar de asemenea' 
şi cele referitoare la directivele diplomatice ale celor două 
ţări.

„Căci cu toată înţelegerea franco-sovietieă, care nu 
poate încânta pe’ nimeni în Polonia, Franţa trebue să ştie, 
că Polonia, la răsăritul Europei, nu va permite să fie tre
cută cu vederea. Speranţele în Uniunea Sovietelor sunt 
în genere foarte problematice, şi dacă nu-şi dau seama de 
acest lucru actualii conducători ai politicei franceze, lu
crul acesta este foarte bine ştiut de reprezentanţii arma
tei Republicei a IlI-a.

„In Polonia, de asemenea, aproape întreaga opinie pu
blică simte în mod precis că politica de apropiere de Ger
mania, în forma-i actuală, n ’a dat rezultate' favorabile, 
nici politice nici economice. Dacă cineva câştigă, şi juca 
destul de bine, de pe urma pactului Ilitler-Lipski, aeesta-i 
Berlinul, care are mâinile deslegate la răsărit. Revizuirea 
acestei politici devine o necesitate arzătoare. Voim ca ra
porturile polono-germane să fie bune, dar fără pagubă 
pentru interesele noastre de Stat. Este drept că „Frontul 
popular" din Franţa nu ni se pare un sistem de guver
nământ simpatic, este însă pentru noi tot atât de străină 
şi forma de guvernare a vecinului german. Forma de gu
vernământ este de altfel un lucru trecător. Trebue să do
mine interesele permanente. Iar tocmai acestea leagă 
Franţa şi Polonia prin nenumărate legături".

„Politica1 noastră trebue să apuce un drum în deplină 
armonie cu tradiţiile noastre. Din partea Franţei ne 
putem de asemenea aştepta ca comprehensiune atât în 
ceea ce priveşte rolul nostru în relaţiile europene, cât şi 
în privinţa dificultăţilor pe care Polonia le are astăzi în
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faţă. Franţa n ’ar trebui să mite că propriile oi interese 
sunt contopite în interesele aliatele ei Polonia.

,.Frontul popular1' poate fi trecător în Franţa, dar 
amiciţia polono-franceză va rămâne deoarece trebue să 
rămână ea un conţinut firesc al raporturilor noastre re
ciproce' ‘ .

KURJER PORANNY scrie:

„Generalul Gamelin reprezintă o armată care nu este 
un instrument de cucerire, şi care, ca şi armata noastră, 
nu vrea altceva decât să fie paznică păcii şi să ne asigure 
desvoltarea liberă a culturii şi a muncii.

„Armata franceză, ca şi a noastră, este totdeauna gata 
pentru eforturile cele mai eroice în vederea apărării 
dreptului, a culturii şi a muncii libere a naţiunii.

„Reprezentantul armatei franceze, care e acum oaspe
tele nostru, este străin de orice ambiţie de clasă; el este 
reprezentantul unei armate care găseşte sprijin în con
ştiinţa întregii naţiuni, care nu precupeţeşte niciun efort 
pentru a asigura pacea.

„Acest ideal pe care îl serveşte armata franceză şi care 
este exact acelaşi pe care îl urmează şi armata noastră, 
asigură baza solidă a fraternităţii noastre".

Ziarul CZAS publică:
„Ar fi greu de negat că sosirea generalului Gamelin, 

la Varşovia, nu prezintă un aspect politic, dat fiindcă 
afacerile militare sunt strâns legate de politica externă. 
Armata este totdeauna cel mai elocvent argument al po
liticii externe, mai ales acum, când întreaga Europă este 
angajată în întreceri de înarmare şi când o ţară dezar
mată sau insuficient înarmată, nici nu va fi admisă să-şi 
spună cuvântul în concertul puterilor. 0  armată puter
nică şi bine pregătită constitue cel mai bun sprijin al 
alianţelor internaţionale şi este totdeodată un element de 
intimidare faţă de toţi cei care vor să tulbure pacea şi 
care vor să încerce să realizeze pretenţiunile lor prin mij
locul unei conflagraţiuni mondiale. Acesta este motivul 
pentru care se întâlnesc şi discută şefii celor două armate 
mari.

„Oricare ar fi subiectul conversaţiilor celor doi şefi, 
este sigur, că ele vor fi duse într’o atmosferă de încre
dere reciprocă, de prietenie cordială şi cu dorinţa de a 
ajunge la rezultate pozitive. Noi nu facem altceva decât 
să reproducem sentimentele Poloniei întregi, exprimând 
speranţa că această întâlnire istorică va contribui la lăr
girea şi întărirea bazelor alianţei polono-franceze. In ace
laşi timp, vedem în generalul Gamelin, un amic apropiat 
şi foarte scump, cât şi un ostaş dârz, care prezintă pentru 
noi personificarea virtuţilor cavalereşti şi a tradiţiunilor 
Franţei, aşa cum ele au fost întruchipate de Roland, 
Bayard şi Jeanne d ’A rc".

E X PR E SPO R A N N Y :
„Salutăm foarte cordial pe generalul Gamelin, în ca

pitala noastră. Aceasta, pentru motivul că alianţa polono- 
franceză, creată pe baze puternice, ne este foarte pre
ţioasă.

„Relaţiunile bilaterale polono-franceze, bazate pe o 
alianţă defensivă, atât de normală, n ’au suferit nicio mo
dificare. Vizita generalului Gamelin este cea mai bună 
dovadă pentru aceasta. Ea este totodată şi cel mai bun 
răspuns la adresa unor elemente care există atât în Po
lonia, cât şi în Franţa şi care au devenit un fel de tulbu
rători profesionali ai acestor relaţiuni, pretinzând că în
tre Franţa şi Polonia „se pregăteşte ceva".

„Salutăm din toată inima pe generalul Gamelin, şeful 
armatei franceze".

VARSZAW SKI DZIENNIK NARODOWY scrie:
„Conştiinţa despre importanţa alianţei cu Franţa a 

existat totdeauna în toate straturile naţiunii polone. 
Opinia publică n ’a încetat niciodată să considere această 
alianţă ca factorul esenţial al politicii noastre externe, 
cum n ’a încetat niciodată să reclame executarea politicii 
care rezultă din această alianţă. Cu toate acestea, situa- 
ţiunea noastră excepţională, geografică şi politică, pre
cum şi consecinţele care rezultă din ea, n ’au găsit tot
deauna înţelegerea voită din partea Franţei.

„Sistemul lui Briand, aplicat mulţi ani de-a-rândul, 
şi care constă în lichidarea rapidă a tratatului dela 
Versailles, bazându-se în întregime pe Societatea Na
ţiunilor, nu corespundea punctului de vedere al Polo
niei. La fel, nici politica de alianţă cu Sovietele, an
gajată în urmă, nici cea a asentimentului tacit, în ceea ce 
priveşte proiectele engleze în Europa Centrală şi în Eu
ropa de Est, nu corespundeau tendinţelor Poloniei.

„Polonia, a cărei situaţie este excepţională, trebue — 
conservând o alianţă dreaptă cu Franţa, — să urmeze 
propria sa cale în direcţia pe care şi-a ales-o. Este o altă 
chestiune, dacă direcţia urmată de factorii noştri ofi
ciali este justă. Recunoaştem că diplomaţia polonă are 
şi ea vina ei la răcirea relaţiunilor noastre cu Franţa. 
Şi de aceea ne bucurăm, cu atât mai mult, deoarece to
tul permite să presupunem o redresare în acest sens, şi 
aceasta, pe planul cel mai apropiat şi anume, pe cel al 
relaţiunilor militare.

„Europa intră într’o perioadă foarte dificilă. Noi ne 
găsim în preajma unor soluţiuni decisive care vor modi
fica configuraţia relaţiunilor politice pe continentul 
nostru.

„In vederea acestui moment, care este foarte apropiat, 
trebue să fim bine pregătiţi.

„înainte de toate, Polonia trebue să repare neglijenţele 
şi erorile care au micşorat importanţa ei şi care ne-au 
pus într’o situaţie plină de primejdii.

ILUSTROWANY KURJER CODZIENNY scrie:
„Armata franceză şi armata polonă care nu urmăresc 

un alt scop decât apărarea naţiunilor cărora aparţin, 
au rămas totdeauna în cel mai perfect contact, bazat pe 
o adâncă înţelegere a valorii lor respective şi pe necesi
tatea absolută a unei asemenea cooperări.

„Situaţia internă a Franţei nu putea să aibă nicio in
fluenţă decisivă care să fi putut schimba acest fapt 
esenţial. Oricare ar fi fost simpatiile naţiunii polone 
pentru una sau alta din grupările politice, interesele 
noastre mutuale sunt deasupra acestor simpatii.

„Trebue recunoscut că relaţiunile dintre Franţa şi 
Polonia au propia lor valoare intrinsecă. Ele nu suportă 
nicio extindere şi nu vor fi influenţate de nicio altă con
sideraţie exterioară. Niciuna din părţile contractante nu 
va fi întrebuinţată de un al treilea partener, în vederea 
unei combinaţiuni care ar putea promova interesele ace
lui terţ.

„Este clar pentru oricine cunoaşte geografia politică 
a Europei că, actualele relaţiuni polono-germane şi 

polono-sovietice vor rămâne ceea ce sunt,' până în mo
mentul când unul sau altul din vecinii noştri va între
prinde realizarea unui plan ofensiv de cucerire.

„In ce priveşte Germania, orice ofensivă germană, în
dreptată, fie spre occidentul, fie spre orientul Europei, 
va constitui pentru Polonia ameninţarea intereselor ei 
proprii. Din acest motiv interesele franceze conţin un 
fel de garanţie logică, în ce priveşte o intervenţie din 
partea Poloniei în favoarea Franţei, în cazul când ele 
vor fi ameninţate.



PRESEI 621

„Noi, nu ne îndoim că în momentul decisiv, Franţa 
va proceda identic, în cazul când interesele Poloniei vor 
fi ameninţate".

KURJER WORSZAWSKI scrie:
„In pactul polono-german, Polonia a făcut rezerva, de 

care Germania a luat cunoştinţă şi anume, că angaja
mentele care rezultă din alianţa cu Franţa vor rămâne 
în vigoare. Cu toate acestea, Germania a căutat şi caută 
mereu să tulbure această alianţă. Ea pretinde că siste
mul francez de alianţe constitue o primejdie pentru pa
cea europeană. încearcă să provoace în aceste două ţări 
o atmosferă de neîncredere în ce priveşte eficacitatea 
alianţei polono-franceze. Actualmente Germania încearcă 
să reînoiască vechea manevră. Ea nu vrea să audă vor- 
bindu-se despre extinderea conferinţei locarniene a celor 
Cinci. Ea face toate sforţările pentru a crea un obstacol, 
de natură juridică, în pactul occidental şi încearcă să 
constitue, prin fortificarea Rhenaniei, o veritabilă „cor
tină de fier", în contra angajamentelor contractate de 
Franţa, cu privire la Polonia.

„Ea crede că, dacă va reuşi, Franţa va pierde pentru 
Polonia toată valoarea unei aliate. Alianţa polono-fran- 
ceză va fi desfăcută şi Polonia va fi la discreţia pactu
lui de neagresiune cu Germania. Iată o problemă care 
prin natura lucrurilor va; fi examinată în modul cel mai 
atent de şefii ambelor armate aliate".

GAZETA POLSKA scrie:
„Vizita generalului Gamelin este prin ea însăşi şi fără 

a ţine seama de comentariile senzaţionale, pe care le-a 
provocat, de o importanţă suficient de mare, care constă 
în contactul personal ai supremilor şefi însărcinaţi cu 
apărarea naţională a Poloniei şi a Franţei.

„Dat fiind schimbările rapide şi profunde care s ’au 
produs în Europa de după războiu, este nevoie de un 
contact permanent între persoanele responsabile, aşa ca 
alianţele să poată corespunde cerinţelor actuale".

ROBOTNIK scrie:
„Salutăm' cu plăcere pe generalul Gamelin. nu numai 

ca reprezentantul popular al Franţei democratice, ci şi 
din motivul că sosirea lui este un semn de ameliorare a 
relaţiunilor polono-franceze.

„Noi vrem să credem că aceste relaţiuni vor intra într’o 
fază nouă de desfăşurare". .

Presa franceză.
JOURNAL DES DEBATS din 12 August publică un 

articol asupra călătoriei generalului Gamelin in Polonia, 
semnat de Pierre Bernus.

Se subliniază mai întăiu caracterul oficial al acestei vi
zite, care va fi urmată de aceea a generalului Bgdz-Smiglg 
in Franţa.

Ziaristul regretă că solidaritatea franco-polonă a fost 
aşa de puţin strânsă în ultima vreme.

„Greşeli s ’au făcut şi de o parte şi de alta", adaugă d-sa.
Despre raporturile polono-Germane scrie: „Fără în

doială că n ’am dorit niciodată ca Polonia să n ’aibă re
laţii bune eu Germania. Dar ar fi fost abs'urd să te faci 
că nu vezi că dela un moment dat Polonia se asociase mai 
mult sau mai puţin, unei politici germane care avea drept 
scop să pregătească hegemonia celui de al treilea Reich. 
Efectele acestei intimităţi n ’au fost. fericite nici pentru 
Polonia, nici pentru liniştea generală".

încheie exprimând dorinţa ca întrevederea între gene
ralul francez şi generalul Rydz-Smigly, să fie bogată în 
rezultate, adăogând totuşi, că dat fiind caracterul numai

militar al acestor conversaţiuni, ele vor fi fost desigur 
procedate de o eficace acţiune diplomatică.

In LA RLPUBLIQUE din 13 August d. Pierre Bros- 
solattc comentează într’un articol vizita generalului 
Gamelin la Varşovia.

Autorul arată că: „situaţia diplomatică oficială nu se 
poate schimba, fiindcă tratatul de alianţă franco-polon 
a rămas mereu în vigoare, iar pactul de neagresiune 
între Polonia şi Germania nu poate fi decât simpatic 
Franţei, ca orice lucru de natură să îndepărteze posibi
litatea unui conflict".

Subliniază însă că această vizită ar putea da naştere 
unui curent favorabil Franţei.

Se ocupă apoi de importanţa militară a acestei între
vederi, scriind: „Din punct de vedere tehnic este neîn- 
doelnic că convenţiile de aplicaţiune încheiate odinioară, 
pentru a asigura executarea angajamentelor de asistenţă 
mutuală, contractate de cele două ţări, trebue să fie 
adaptate situaţiunii create de remilitarizarea Renaniei şi 
de reintrarea Rusiei în sistemul european".

Asupra orientării germanofile a politicei polone, scrie 
că: „experienţa a arătat conducătorilor actuali ai Po
loniei şi mai ales generalului Rydzy-Smigly, care este 
principalul personagiu în Statul polonez, primejdia po
liticei exclusiv germanofile, practicată de d. Beck".

LE TEMPS din 14 August, sub titlul „Franţa şi Po
lo nia“ , subliniază caracterul absolut normal al vizitei 
generalului Gamelin, vizită care este în mod riguros în 
cadrul tratatului dc alianţă dintre cele două State.

„Din această cauză, probabil, presa germană, care se 
alarmează de obiceiu de toate iniţiativele franceze, păs
trează de rândul acesta o semnificativă rezervă", adaugă 
ziarul.

Subliniază apoi primirea călduroasă care s ’a făcut gc- 
gerahdui Gamelin.

Ocupându-se de pactul de neagresiune polono-german, 
arată că acest instrument nu poate fi întru nimic dău
nător Franţei, care a luptat totdeauna pentru o apro
piere între cele două puteri vecine.

„Atâta vreme, „scrie ziarul francez“ , cât acordul po
lono-german nu afecta de fel alianţa franco-polonă şi o 
lăsa să subsiste în toată forţa ei, nu puteam avea, din 
punct de vedere general, decât avantaje de pe urma 
destinderii dintre Varşovia şi Berlin şi polonezii n ’au 
încetat să proclame, chiar în momentul când cooperaţia 
polono-germană părea foarte strânsă, că alianţa cu 
Franţa rămânea temeiul solid al politicei externe a Po
loniei şi că nimic nu o putea slăbi. îngrijorările care s ’au 
ivit la Varşovia, atunci când anul trecut s ’a restabilit 
în Germania serviciul militar obligatoriu şi când în Mar
tie trecut guvernul Reichului a repudiat în mod uni
lateral,- tratatul dela Locarno, procedând la reocuparea 
zonei renane demilitarizată,' dovedeau cu prisosinţă că 
polonezii posedă un simţ ascuţit al realităţiolr şi că ve
deau mereu în acordul cu Franţa, garanţia cea mai so
lidă a propriei lor securităţi".

JOURNAL DES. DeBATS din 16 August publică 
o notiţă a corespondentului său dela Varşovia, în care 
arată indignarea cu care a fost primită în cercurile po
litice polone faptul că, odată cu vizita generalului Ga
melin, la Varşovia, s ’a produs, la Berlin, întrevederea 
între ci. Szmebeck, subsecretarul de Stat dela Ministerul 
de Externe polonez şi Cancelarul Hitler.

Totuşi, susţine că, nu trebue să se dea acestei întreve
deri o importanţă exagerată, ea neavând alt scop decât 
pe acela de a linişti opinia publică germană.
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Presa engleză.
THE OBSERVER din 16 August publică un articol 

al corespondentului său din Varşovia, care, ocupându-se 
de vizita generalului Gamelin în Polonia, constată că. 
impresia generală este că această vizită va avea drept 
rezultat atât normalizarea cooperării militare franco- 
poloneze, cât şi ameliorarea relaţiilor politice dintre 
Franţa şi Polonia.

„Ca şi diplomaţii polonezi, şefii militari consideră pac
tul franco-sovietic ca un formidabil obstacol în calea 
alianţei franco-polone.

„O altă dificultate s ’a ivit din cauza grabei gene
ralului Gamelin pentru a obţine o definiţie imediată a 
atitudinei Poloniei în eventualitatea unui atac contra 
Cehoslovaciei. Franţa, care, datorită situaţiei ei geogra
fice, nu poate da un ajutor imediat Cehoslovaciei, este 
interesată să obţină ajutorul polonez în această pri
vinţă' ‘ .

Presa germană.

Presa germană a urmărit cn interes desfăşurarea vi
zitei generalului Gamelin, şeful Marelui Stat Major 
Francez, la Varşovia, mai ales în ceea ce priveşte in
fluenţa şi consecinţele ei asupra politicii externe polone.

Din comentariile acestei prese, reese că sforţările 
Franţei de a converti Polonia la o politică mai apropiată 
de. ca, nu au sorţi de izbândă, fiindcă Berlinul are asi
gurări poloneze ferme, că Polonia nu se va îndepărta 
dela principiile programului de politică externă şi mili
tară stabilită de defunctul mareşal Pilsudski.

Astfel, BERLINER TAGEGLATT din U  August 
'scrie, între altele:

„Vizita generalului francez Gamelin la Varşovia are 
mai mult caracterul încercării de-a relua legăturile 
franco-polone într’o formă mai apropiată, în vederea 
planurilor politice de viitor. Schimbul de curtoazii şi de 
amabilităţi dela Varşovia sunt o  continuare a celor ma
nifestate cu prilejul vizitelor precedente ale lui Louis 
Barthou, Laval, Paul Boneour etc.

„Prea mult folos practic nu poate ieşi pe urma acestei 
vizite, nici pentru Franţa, nici pentru Polonia".

Celelalte ziare germane atribue de asemenea o redusă 
importanţă practică vizitei la Varşovia a generalului 
Gamelin.

Presa elveţiană.

BASLER MACHRICHTEiN din 10 August ocupân
du-se într’o corespondenţă din Varşovia de vizita gene
ralului Gamelin la Varşovia, arată că această vizită nu va 
schimba subit raporturile franco-polone, din cauză că pro
blemele care se află în calea celor clouă State aliate sunt 
prea complicate.

JOURNAL DE GENEVE din 13 August scrie că, 
după afirmaţiile din sursă guvernamentală, deşi vizita ge
neralului Gamelin „nu este de natură să schimbe întru 
nimic politica externă practică a Poloniei din ultimii ani, 
totuşi ziarele opoziţioniste lasă să se înţeleagă contrariul".

Aşa, de pildă, A. B. C. scrie:
„Este probabil că schimbul de vizite între cei doi şefi 

de armate va pune capăt iluziilor din orice parte s ’ar ivi 
ele asupra posibilităţii de caducitate a alianţei noastre cu 
Franţa".

Presa iugoslavă.
Ziarele iugoslave, ocupându-se de vizita generalului 

Gamelin la Varşovia, publică numeroase dări de seamă 
şi articole de comentarii, reproducând totodată şi comen
tariile preselor străine.

Astfel POLITICA din 16 August, sub titlul: ,.întorsă
tura în raporturile externe ale Poloniei, care trebue pri 
vita ca o serioasă criză a relaţiunilor germano-polone“  
publică un articol semnat de d. Jiw. Balugici, care 
comentând pe larg vizita Şefului Marelui Stat Major 
francez, remarcă între altele: „Deşi, ţinând seamă de ac
tualele evenimente europene, schimbul de vederi dintre 
Şefii de State Majore, ar fi foarte firească, totuşi vizita 
generalului Gamelin la Varşovia trebuie să fie socotită 
ca începutul unei noi politici externe poloneze.

„Baza politicei internaţionale, care este condusă de d. 
Beck, rămâne aceea; ceea ce înseamnă că raporturile Po
loniei faţă de Germania liitleristă nu se schimbă. Fap
tul, că Polonia „date fiind schimbările în raporturile eu
ropene", îşi întoarce privirile sale spre Franţa, este sem
nul unei importante întorsături.

„Nimeni nu se gândeşte că prin vizita d-lui Gamelin, 
se va pune capăt acordului ce există între Germania şi 
Polonia.

„Mijloacele de care se serveşte colonelul Beck, în politica 
sa externă rămân aceleaşi. Este, însă probabil că Po
lonia e pe cale de a schimba sensul însăşi al raporturilor 
faţă de cele două mari puteri. încă de acum trei ani ea 
a căutat să convingă lumea, că acordul ei cu Germania, 
ar fi baza raporturilor cu restul Europei.

„Desigur, că nu se poate gândi nimeni la îndepărtarea 
Poloniei de Germania, totuşi pasul făcut spre apropierea 
de Franţa are o mare însemnătate, pentrucă el slăbeşte 
influenţa Reichului asupra Poloniei, influenţă pe care 
o exercită Germania din 1934.

„Influenţa morală şi materială ce a exercitat-o Ger
mania asupra Poloniei a fost reală şi poporul o resimţea.

„Este important deasemeni şi faptul că Polonia cs. 
pe calea unor mari schimbări interne

Vizita generalului Gamelin coincide tocmai cu vremea 
acestor schimbări interne şi externe în Polonia.

In încheiere ziarul iugoslav relevă însemnătatea fap
tului că această vizită „a fost dorită de Inspectorul ge
neral al armatei poloneze, d. Rydz-Smigly. Fără îndoială 
că această vizită înseamnă o mare schimbare în rapor
turile franco-polone, precum şi o întorsătură în politica, 
externă a Poloniei".

, SLOVENEC din Ljubljana cu data de 15 August 
publică sub titlul: „Noua alianţă în Europa Orientală“ , 
o corespondenţă din Varşovia în care se ocupă d.e călătoria 
generalului Gamelin, atribuindu-i „o misiune secretă" şi 
subliniind interesul cu care cercurile diplomatice urmă
resc această vizită a şefului marelui stat major francez.

„Fapt este, scria ziarul, că pactul franco-polon nu 
este ameninţat, deşi el a fost pus în umbră prin acordul 
polono-german.

„Deoarece şi Franţa a încheiat un astfel de pact cu 
Rusia, sferele guvernamentale poloneze, au început să-şi 
dea seama că bolşevismul este mult mai periculos pentru 
Polonia decât germanismul.

„Conform ştirilor demne de încredere, generalul Ga- 
melin a sosit, la Varşovia cu scopul de a stabili o armo
nie între pactele franco-polon şi franco-rus.
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„Această problemă este foarte grea, însă deoarece ge
neralul G-amelin este socotdt ca un diplomat abil, se speră 
că d-sa va reuşi să convingă Polonia că din partea Ru
siei nu este ameninţată de niciun pericol.

„Generalul Gamelin apelează la acele clauze ale pac
tului polono-francez, în care se prevede că Polonia va veni 
in sprijinul Franţei, în cazul când aceasta va fi atacată 
de Germania.

„In urma pactului cu Germania, Polonia nu a renun
ţat la această clauză.

„Pe lângă aceasta, se pune chestiunea cum va putea 
fi efectuată această obligaţie a Polonier în legătură cu 
obligaţia similară din partea Rusiei faţă de Franţa, în 
cazul unei agresiuni din partea Germaniei.

„Scopul călătoriei generalului Gamelin a fost de a con
vinge marele stat major polonez să intre în legătură cu 
marele stat major rus“ .

CONFERINŢA PUTERILOR LOCARNIENE

Presa franceză.
LE JOURNAL din 13 August publică sub semnătura 

luj Saint-Brice, un articol întitulat: „Paris-Berlin prin 
Londra?“ . Cunoscutul cronicar diplomatic, scrie:

„Primul cuvânt al d-lui Von Ribbentrop după numi
rea sa la ambasada diu Londra, este: Sper să lucrez pen
tru stabilirea unor relaţii şi mai amicale între Germania, 
Anglia şi Franţa. Ce rost are Franţa în această decla
raţie? Scopul unui ambasador este de a fi intermediarul 
obişnuit între ţara sa şi guvernul pe lângă care este acre
ditat, Nu este aceasta o ambiţie suficientă pentru o operă 
diplomatică obişnuită? Este adevărat că Von Ribben
trop nu este un diplomat obişnuit1'.

Şi mai departe:
„Cel mai intim colaborator al lui Hitler, consimte să 

se fixeze momentan la Londra, pentrucă acesta este cel 
mai bun mijloc de a îndeplini sarcina la care s ’a anga
jat".

D. Saint-Brice crede că ambiţia lui Von Ribbentrop 
este să completeze acordul naval din 18 Iunie 1935, prin
tr ’un nou Locarno şi se întreabă dacă este bine ca —  în
aju.nul Conferinţei celor cinci — drumul între Paris şi
Berlin să treacă prin Londra.

JOURNAL DES DEBATS din 13 August publică sub 
semnătura d-lui Picrre Bernus, un articol intitulat „Von 
Ribbentrop la Londra“ .

1). Pierre Bernus relevă importanţa numirii lui von 
Ribbentrop ca ambasador la Londra şi o pune pe seama 
efortului făcut d' guvernul german, pentru o cât mai
strânsă colaborare cu Marea Britanie.

După ce trece în revistă numeroasele „misiuni spe
cialei‘ ale lui von Ribbentrop în Germania, d. Pierre 
Bernus insistă asupra continuităţii politicii externe ger
mane, aşa cum a fost preconizată în MEIN KAMPF şi 
cum a început să fie realizată: „apropiere sau chiar a- 
lianţă între Germania, Anglia şi Italia, pentru ca Franţa 
să fie complet izolată".

Articolul în încheiere, insistă asupra complicaţiunilor 
care pot rezulta din politica filo-sovietică a guvernului 
francez.

LE TEMPS din 13 August publică un articol intitulat 
„ Misiunea lui von Ribbentrop la Londra“ , în care pre
zintă numirea noului ambasador german în capitala An
gliei, ca o consecinţă firească a relaţiilor germano-en- 
gleze din ultimul timp.

„Intr'adevăr, von Ribbentrop a fost acela care a ne
gociat acordul naval anglo-german şi a susţinut teza 
Germaniei în faţa Consiliului Societăţii Naţiunilor, după 
remilitarizarea Rhenaniei şi tot el este eel mai indicat

pentru practica unei politici de cooperare, atât graţie 
sprijinului personal al d-lui Hitler, cât şi graţie priete
niilor de care se bucură în Marea Britanie.

„Această numire confirmă pe de o parte, dorinţa 
d-lui Hitler de a menaja bunele sentimente ale opiniei 
publice engleze, iar pe de alta triumful politicii perso
nale a Fiihrer-ului în faţa diplomaţiei oficiale a lui von 
Neurath.

„Acţiunea lui von Ribbentrop va fi mult uşurată de 
însăşi interesele Angliei, care preferă să cedeze chiar în 
faţa unor pretenţiuni pe care în mod normal ar trebui 
să le considere periculoase, atâta timp cât starea înarmă
rilor sale, nu-i permite să se opună cu toată hotărîrea.

„Cu toate acestea, Germania, la fiecare lovitură de 
pumn în masă, a căutat să liniştească temerile engleze.

„Acum, scrie LE TEMPS, Berlinul socoteşte că este 
momentul să mizeze făţiş pe cartea engleză.

„Germania a acceptat invitaţia anglo-franco-belgiană 
la Conferinţa celor Cinci, ea este dispusă să adere la 
propunerea franceză de neintervenţie în afacerile spa
niole, pentrucă ştie că guvernul britanic sprijină cu toată 
influenţa sa aceste două iniţiative. Prin această atitudine 
Germania speră să mărească şansele de succes ale mi
siunii noului său ambasador la Londra. Care vor fi na
tura şi repercusiunile exacte ale acestei misiuni? Berlinul 
ştie că orice încercare pentru separarea Angliei de 
Franţa, ar fi zadarnică, pentrucă grija elementară a 
Securităţii Regatului-Unit va împiedeca întotdeauna ca o 
apropiere germano-engleză să poată fi îndreptată împo
triva Franţei".

Presa sovietică.

In numărul său din 12 August PRAVDA comentează 
în rubrica consacrată evenimentelor internaţionale, co
municatul oficial dat la închiderea Conferinţei anglo- 
franco-belgiene, care a avut loc în ziua de 23 Iulie la 
Londra, şi punându-l în legătură cu convocarea confe
rinţei Statelor locarniene, scrie:

„Comunicatul oficial asupra rezultatelor consfătuirii 
dela Londra nu se distinge prin claritate şi precizie ex
cesivă. Pentru ca să se poată aprecia importanţa acestei 
consfătuiri, trebuesc luate în consideraţie scopurile pe 
care le-au urmărit participanţii. Interesul principal îl 
are desigur politica Franţei şi a Angliei, întru cât guver
nul' belgian se adaptează în ceea ee priveşte problemele 
capitale de politică externă, intereselor acestor două ţări.

„Trebue să se observe în primul rând că luând iniţia
tiva convocării consfătuirii dela Londra. Franţa a voit 
în primul rând să demonstreze solidaritatea anglo-fran- 
eeză în faţa Germaniei şi să obţină dela Anglia confir
marea obl’gaţiunilor pe care şi le-a luat aceasta la Lon
dra la 19 Martie a. c.
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„Franţa a urmărit de asemenea scopul de a obţine con- 
cordarea colaborării anglo-franceze cu faptul existenţei 
raporturilor de alianţă între Franţa şi ţările Micei În
ţelegeri şi a pactului de asistenţă mutuală dintre Franţa 
şi U. R. S. S.

„Politica guvernului englez s ’a deosebit mult de poli
tica Franţei. Nu există desigur niciun temeiu de a afirma 
că Anglia evită în general să colaboreze cu Franţa. To
tuşi, în cercurile politice influente din Anglia, circulă 
destul de intens părerea că o colaborare anglo-franceză 
prea apropiată, nu este în interesul Angliei în momen
tul de faţă.

„Fapt este că Anglia îşi mai menţine încă probabil ilu
zia că se va putea ajunge la o înţelegere, prin care for
ţele Franţei şi ale Germaniei ar fi fost egalate în aşa mă
sură, încât să se poată asigura Angliei rolul de arbitru 
în Europa. De aceea guvernul englez a urmărit în pri
mul rând scopul de a ajunge la tratative directe cu Ger
mania. Aşa fiind, Anglia a evitat să facă vreun pas care 
ar fi amânat începerea unor astfel de tratative. Această 
tendinţă trece ea un fier roşu prin 'toate fazele politicei 
Angliei faţă de Germania hitleristă.

„Oscilaţiunile şi duplicitatea politicei engleze faţă de 
Germania a fost însă interpretate de Germania ca do
vadă a slăbiciunii Angliei.

„Aşa fiind, Germania continuă să ocupe o poziţiune de 
neîmpăcate faţă de demersurile diplomatice şi de pro
punerile Angliei.

„Bazându-se pe politica Angliei, Germania este astăzi 
dispusă să creadă că chestiunea pactului dela Locarno 
este o chestiune definitiv închisă. Prin aceasta cade şi 
chestiunea asigurărilor pe care ar trebui să le dea Ger
mania în schimbul recunoaştem situaţiei de fapt, nou 
creiat. Astfel nu este exclus că principalul rezultat al 
consfătuirii dela Londra va consta în recunoaşterea de 
fapt a „faptului împlinit" creiat în Germania.

„Nu este de mirare deci, că atât Germania, cât şi Ita
lia. care în ultimul timp îşi adaptează politica externă în 
conformitate cu interesele Germaniei, s ’au grăbit să ac
cepte propunerea de participare la Conferinţa celor cinci 
State locarniene.

„Rezultatul conferinţei Statelor locarniene sunt deo
camdată greu de prevăzut", încheie PRAVDA.

SITUAŢIA POLITICĂ DIN GRECIA

Presa greacă.

Ziarele greceşti din 13 August anunţă că d. Metaxas, 
preşedintele consiliului, împreună cu d-nvi: Dimitratos, 
subsecretar de Stat la Ministerul Economiei Naţionale; 
Pavlakis, directorul Muncii din Ministerul Economiei Na~ 
ţionale, precum şi preşedinţii Camerelor de Comerţ şi In
dustrie din Atena, Pireu, Salonic; preşedintele Asociaţiei 
industriaşilor eleni, membrii consiliului superior economic, 
reprezentanţii patronilor, preşedinţii Federaţiei munci
toreşti din Atena şi Pireu, preşedintele încărcătorilor şi 
descărcatorilor din Pireu, preşedinţii Uniunii- Pan-Elenice 
a industriaşilor şi reprezentanţii claselor comerciale, ai 
lăncilor, ai funcţionarilor comerciali, ai institutorilor par
ticulari, au semnat contractele colective prin care se 
fixează minimum de salarii muncitorilor şi funcţionarilor 
particulari.

Primul-ministru Metaxas a declarat asistenţei că nici
odată n ’a semnat un act cu mai multă bucurie şi optimism 
pentru viitor.

Ziarele comentează semnarea contractelor colective, sub
liniind punctul de vedere expus de primul-ministru Me
taxas, prin declaraţia ministerială citită la Cameră, anume 
că „mijlocul cel mai eficace pentru stăvilirea agitaţiilor 
subversive constă în desfiinţarea terenurilor propice des- 
voltării propagandei lor, dându-se muncitorului o protec
ţie şi asistenţă care-1 vor face surd faţă de relele îndem
nuri' ‘ .

Ziarul ELEFTHERON VI'MA scrie: „Semnarea acor
durilor colective de muncă constitue un titlu de glorie

pentru guvern. Muncitorii şi funcţionarii greci vor fi la 
adăpostul exploatării, ei ajung stăpâni pe soarta lor".

PROIA scrie: „Prin semnarea contractelor colective de 
muncă, a căror durată a fost fixată la un an, precum şi 
prin introducerea arbitrajului obligator, muncitorul se 
află pus sub protecţia Statului pentru orice revendicare 
logică şi justă. Astfel Grecia stabileşte bazele unei politici 
care favorizează într’adevăr pe muncitor".

KATIIIMERINI scrie: „Semnarea contractelor colec
tive înseamnă o etapă importantă care îngăduie cele mai 
bune speranţe pentru viitor".

Toate celelalte ziare fac şi ele o primire favorabilă sem- 
nării contractelor colective de muncă.

ACROPOLIS, aducând elogii guvernului pentru mă
surile luate, scrie că aceste măsuri sunt destinate să aducă 
o ameliorare a claselor muncitoreşti şi sărace, ridicând 
case populare şi procedând la realizarea lucrărilor publice.

Ziarele din 17 August simt informate că d. Koryzis, 
ministrul Asistenţei Sociale, va face cunoscut, în cursul 
săptămânii viitoare, planul de asistenţă socială, care este 
repartizat pe doi ani.

Se prevede o cheltuială de 2  miliarde drahme, dintre 
care 500 milioane au şi fost găsite.

Aplicarea planului prevede înf iinţarea de bucătării po
pulare, care vor funcţiona tot anul, asistenţă medicală şi 
găzduire celor lipsiţi de mijloace, reorganizarea radicală 
a sanatoriilor şi orfelinatelor.
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Ziarul KATIIIMERINI, comentând acest plan, scrie 
că fondurile necesare au fost găsite printr’o adevărată 
minime, graţie comprimării cheltuielilor şi concursidui 
marelui capital, încrezător în guvernul naţional.

Ziarul VRADYXI din 17 August publică următoarele 
declaraţii pe care i le-a făcut d. Zavitsianos, vicepreşedin
tele Consiliului de miniştri şi ministru al finanţelor:

„Ceea ee urmărim noi este de a coordona interesele di
ferite într’o sforţare comună făcută sub un regim forte, 
în vederea binelui eomun“ .

„Dat fiind că alte regimuri au dat faliment, cum şi im
posibilitatea de a aplica principiile economice în actuala 
stare de lucruri, vicepreşedintele consiliului se declară 
partizan al soluţiunii care, fără a suprima libertatea con
ducătorului industrial al întreprinderii, acordă solicitu
dine şi celorlalţi factori, în special factorului „muncă", 
termină ziarul.

Ziarele din 19 August anunţă că guvernul a dispus în
chiderea tuturor cluburilor şi cercurilor politice din Gre
cia.

Aplicarea acestor măsuri s’a început prin închiderea la 
Atena a. clubului partidului „Gândirii libere’ ', al cărui 
şef este d. Metaxas, primul-ministru.

Presa turcă.
Ziarul GIUMHURIET din Istanbul, la data de 11 

August, vorbind de dictatura provizorie în Grecia, spune:
„Unul din punctele slabe ale regimului democratic, este 

următorul: forţele care se unesc pentru a distruge, se 
despart când le vine rândul să construiască' ‘ .

„A permite luptelor de clasă să zdruncine societatea, 
este a înţelege rău libertatea.

„De ce să se creadă că tendinţa spre stânga trebue să 
ajungă la o dictatură de lucrători?

„Suntem departe de timpul când comunismul va pu
tea servi de metodă în administraţie".

„Dictatura provizorie a generalului Metaxas, conchide 
ziarul GIUMHURIET, este scuzat de oarece trebue să 
ia măsuri pentru a evita turburări care ar însângera 
ţara' ‘ .

Presa franceză.

LE TEMPS din 1 1  August analizând situaţia din Gre
cia spune:

„Nu este vorba de un regim provizoriu şi nu ne vom 
întoarce la regimul constituţional şi parlamentar.

„Se pare că dictatura se instalează şi că generalul 
Metaxas începe o experienţă de lungă durată. Mişcarea 
este îndreptată în contra extremiştilor şi are de scop să 
reformeze cu totul Statul grec.

„Metaxas a luat împreună cu Preşedinţia Consiliului 
portofoliurile afacerilor străine, al războiului, marinei 
şi aviaţiei, astfel că dispune de controlul politicei ge
nerale' ‘ .

In concluzie LE TEMPS spune că se crede că gene
ralul Metaxas ar elabora o nouă Constituţie, instituind 
un regim autoritar după modelid fascist şi Naţional-So- 
cialist, improvizând un partid naţional şi organizând sis 
tematic tineretul.

„Rămâne de văzut reacţiunea poporului elen şi reper
cusiunile exterioare a acestor schimbări.

„Generalul Metaxas susţine că politica externă a Gre
ciei nu va fi schimbată, ci va rămâne fidelă înţelegerii 
Balcanice şi prieteniei Greco-Turce.

„Să acceptăm asigurările, dar numai prin desfăşura
rea evenimentelor se vor putea trage concluziuni", în
cheie ziarul francez.

Presa elveţiană.

In JOURNAL DE GENEVE din 12 August, d, E.
Averoff, se ocupă de instituirea dictaturii în Gcreia.

După ce enumără cauzele care au determinat această 
măsură scrie:

„Dar toate aceste chestiuni, şi altele mai importante 
încă, nu justifică după noi recurgerea a la maniera forte, 
dar nelegală".

Arată apoi că adevăratele probleme pe care arc să le 
rezolve guvernul dictatorial nu sunt atât acelea legate 
de pericolul comunist, cât acele care privesc dificultă
ţile financiare.

PROBLEME EUROPENE

ORGANIZAREA BAZINULUI DUNAREAN

LE TEMPS din 13 August publică la rubrica „Tri
buna liberă"  o scrisoare sem?iată Louis de Vienne.

După ce expune împrejurările în care s’a ajuns la o 
înţelegere austro-germană, corespondentul ziarului fran
cez se ocupă de un bloc al puterilor centrale care ar în
cepe să se deseneze. Analizează mai ales situaţia Aus
triei şi Ungariei, care, „cu sau fără voia lor, vor fi an
grenate în tovărăşia italo-germană.

„Ele nu sunt în stare, scrie autorul, să se apere de o 
prea puternică influenţă germană, fără să ceară con
cursul Italiei, nici să se refuze unor prea mari pretenţii 
italiene, fără să reclame protecţiunea Germaniei; ele de
pind de Roma şi de Berlin".

„Cehoslovacia are aceeaşi soartă. Naţiune slavă, prinsă 
între cleştele germanic, va trebui şi ea să facă, mai cu
rând sau mai târziu, jocul puterilor centrale.

„Cehoslovacia riscă enorm, afară numai —  oare în
drăzni-voiu să formulez o astfel de sugestie? —  Dacă
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nu se va înţelege însfârşit la Praga, la Viena şi la Bu
dapesta, că ele sunt puterile care aparţin prin excelenţă. 
Europei Centrale; că Cehoslovacia de-o parte, Austria 
şi Ungaria de altă parte, ameninţate de aceeaşi pri
mejdie, şi că au acelaşi interes, un interes într’adevăr 
vital, s ’o îndepărteze; eă fiind aşa cum sunt, în două 
grupuri opuse, ele nu sunt decât nişte pioni pe jocul de 
şah european, simple unelte în combinaţiuni care le de
păşesc; că dimpotrivă dacă ar fi unite ele ar forma un 
nucleu (de aproape treizeci de milioane de locuitori) de 
care toată lumea ar trebui să ţînă seama; că nemai 
fiind atunci supuse ambiţiunilor celor mari, ele ar pu
tea face propria lor politică, politică specific dunăreană, 
şi ar constitui un element de stabilitate în serviciul 
păcii* *.

FORŢA POLITICĂ A  MICII ÎNŢELEGERI

Ziarul MORAVSKA OBLICE din Brno, cu data de 
1 1  August, publică declaraţiile făcute de d. Hodza, pre
şedintele consiliului, asupra misiunii aşteptate dela par- 
lament şi guvern.

După ce a constatat starea satisfăcătoare a situaţiei in
terne, care se relevă în special prin succesul împrumutului 
pentru apărarea naţională şi după ce subliniază consoli
darea morală a vieţii politice cehoslovace, care în epoca 
luptelor pline de pasiune dintre reacţiune şi revoluţionari, 
a ştiut să realizeze centrul democratic solid şi creator, d. 
Ilodza a spus:

„Politica de securitate, în cadrul convenţiilor de poli
tică constructivă al Micii Inţelgerii, este. o fortăreaţă 
sigură a politicii externe cehoslovace. Niciun factor inter
naţional nu ar putea să subestimeze forţa acestui bloc 
solid de 50 milioane oameni. Apropiata conferinţă a Mi
cii înţelegeri dela Bratislava, din zilele de 12-—15 Sep
temvrie, va fi o nouă dovadă a consolidării şi importan
ţei internaţionale a celor trei ţări. ale Micii înţelegeri. 
Conferinţa se va ocupa ipe de altă parte de redactarea 
proiectului politico-eeonomic care va fi o bază plină de 
avantaje pentru noua adaptare a relaţiunilor politico- 
economice cu micii şi marii vecini**.

ANGLIA  IN FAŢA ACORDULUI AUSTRO-GERMAN

Cotidianul parizian LE TEMPS din 18 August pu
blică sub titlul de mai sus un articol semnat de d. Jac- 
ques Bardoux.

Autorul constată că „ultimele evenimente externe au 
reuşit să provoace o oarecare schimbare în politica de de
taliu a Angliei, cea mare şi esenţială, rămânând ca în 
totdeauna, neatinsă.

„Loviturile de forţă ale Germaniei şi Italiei şi duplici
tatea politicii sovietice în afacerile europene, au redus 
temerile engleze faţă de presupusa hegemonie franceză 
şi au actualizat problemele Balticei şi Mediteranei.

„Aceste schimbări explică atitudinea Marei Britanii 
faţă de acordul austro-german. In 1991, cu ocazia acor
dului vamal Berlin-Viena şi 1934 când a fost asasinat 
Dolfuss, guvernul englez n ’a dezaprobat acţiunea Ger
maniei decât slab şi forţat de presiunile Franţei. Este 
simptomatic că în faţa noului acord Londra pare în
grijorată* *.

Autond îşi încheie astfel articolul:
„De ce, între comentariile Londrei şi cele ale Micii în

ţelegeri, o concordanţă anormală?
„De ce, precedentele din 1931 şi 1934 sunt desminţite 

de această atitudine contrarie ? De ce, în această politică 
mişcătoare şi multiplă, aceste noi oscilaţiuni şi această 
«oinplexitate crescândă? De ee?“ .

RELAŢIILE GERMANO-AUSTRIACE

NIEDERoSTERR-LANDZEITUNG din oraşul pro
vincial Krams, cu data de 12 August, analizează ches
tiunea acordului germano-austriac. privind-o prin prisma 
politicii Germaniei. Se spune că „Austria până acum a 
fost reţinută de inamicii naturali ai poporului german, 
să se unească cu Germania. O Austrie separată artificial 
de Germania putea aduce folos numai inamicilor Ger
maniei.

„Franţa mai mult de o mie de ani, făcând o politică 
antigermană, a căutat să atragă Austria spre ea, pentru 
a folosi această ţară în contra Germaniei.

„Această politică a Franţei nu a adus roade, fiindcă 
ea nu era ajutată pe cale economică şi nefiind realizabilă, 
pentru un războiu, o legătură directă între armatele 
Franţei şi Austriei. Victoria întâmplătoare în războiul 
mondial a dat Franţei posibilitatea de a atrage Europa 
centrală spre ea. In 1919 s ’a creat o Austrie indepen
dentă, numai pentru a crea o legătură sigură între 
Franţa şi Mica înţelegere, pentru armatele lor. Din a- 
ceste motive, Austria trebuia să fie legată de Liga Na
ţiunilor şi menţinută în duşmănie faţă de Germania.

„Alianţa între Franţa şi Mica înţelegere, era numai 
posibilă cât timp Austria făcea o legătură între aceste 
State aliate. De aceea s ’a menţinut o Austrie ostilă Ger
maniei, de aceea s’a menţinut cu forţa tratatul de Ver
sailles. Acum alianţele în dosul Germaniei, au numai va
loare teoretică. S ’a încercat din toate părţile a rezolvi 
chestiunea Dunării, însă, totul a rămas fără rezultat.

„Numai Germania poate soluţiona problema Dunării. 
Germania trebue să aibă, nu numai o influenţă econo
mică, ci şi o influenţă politică asupra basinului Dună
rean. Prin acordul austro-german, Germania a reluat din 
nou poziţia sa naturală în Sud-Estul Europei —  primul 
pas pentru reîuoii'ea Europei Centrale**.

POLITICA EXTERNĂ A FRANŢEI

JOURNAL DES DEBATS, cu data de 15 August, pu
blică sub titlul „Franţa între Germania şi U. li. S. S.“ , 
un articol semnat de d. Pierre Bernus.
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D-sa susţine că alianţa cu U. B. S. 8 . are drept efect 
izolarea Franţei în Europa. „Deşi alarma pe care o dă 
Germania asupra măsurilor militare luate de Rusia nu 
este sinceră şi tinde numai la justificarea propriilor ei 
înarmări, totuşi nu se poate nega că propaganda bolşe
vică în vederea revoluţiei mondiale n ’a fost niciodată 
atât de activă ca în cursul ultimelor şase— nouă luni şi 
că urmăreşte o agitaţie intensă printre massele diverselor 
popoare. Evenimentele din Spania sunt pe de altă parte, 
foarte instructive. Această acţiune distructivă a KOMIN- 
TERNULUI, organ esenţial al U. R. S. S., trebue să ne 
facă extrem de prudenţi în relaţiile noastre cu această pu
tere, dela care nu putem aştepta. în caz de primejdie, 
niciun concurs într 'adevăr util şi al cărui gând pare să fie 
acela de a întoarce asupra noastră ameninţările de răz
boiu, ceea ce explică faptul că agenţii ei francezi, fac aşa 
de mari sforţări pentru a ne arunca în aventura spa
niolă' ‘ .

GERMANIA ŞI EUROPA DUNĂREANĂ

LE FIGARO din 15 publică sub titlul „Germanii şi 
Ţările Dunărene'1, un articol al d-lui Lucien Bomier, din 
care extragem:

„Germania de astăzi nu priveşte nici de cum Europa 
dunăreană cu ochii noştri, adică ca un joc de forţe, având 
'fiinţă prin propriile lor mijloace. Rasistă, ea nu vrea 
să ţină seamă de naţionalităţi şi de State, ci numai de 
rase.

„De pildă, ea recunoaşte autonomia din fire a cehului, 
puterea sa de muncă, calităţile sale de energie şi de crea- 
ţiune. Dar ea nu crede în statornicia înjghebărilor poli
tice din Europa dunăreană, şi mai ales se îndoeşte că ele 
ar putea dura ca entităţi deslipite de planurile Europei 
occidentale, de o parte, şi de Rusia, pe de altă parte.

„In schimb, ea s ’a obişnuit din timpul ultimului răz
boiu cu ideea că Europa Dunăreană este indispensabilă 
pentru aprovizionarea ei cu articole de consumaţie şi 
materii prime în cazul unui blocus. Tratatele militare 
germane de altfel, examinează pe larg această chestiune, 
ceea ce denotă importanţa ei în preocupările strategice 
ale nouei Germanii.

„Germanul rămâne convins că Europa dunăreană nu 
este în mod sincer anti-germanică, că ea nu face paradă 
de antigermanism decât pentru a-şi asigura sprijinul pu
terilor occidentale, că acest antigermanism nu ar rezista 
nepăsării sau slăbirii Franţei şi că, în fine, dacă popoa
rele dunărene ar avea de ales între o ocupare a terito
riului lor de către trupele germane şi o ocupare de către 
trupele ruso-sovietice, instinctul lor le-ar îndemna să dea 
preferinţă celei dintâiu.

„Este într’adevăr imposibil de a rămâne orb faţă de 
impresia pe care spectacolul desbinărilor noastre interne 
o produce astăzi asupra populaţiunilor dunărene şi 
carpatice.

„Prin urmare, dacă occidentul continuă încă multă 
vreme să fie turburat precum este, zidul de apărare du
nărean şi carpatic se va prăbuşi cel d ’intâiu în faţa ger
manismului, de oarece populaţiunile în cauză vor fi pier
dut încrederea în puterea şi forţa culturală a occiden
tului".

U. R. S. S. ŞI CHESTIUNEA DEZARMĂRII

Ziarul LE JOURNAL din 15 August sub semnătura 
lui Saint-Brice vorbeşte de „ pacifişti“  din V. B. 8 . S., în 
fruntea acţiunii de întrecere în înarmare.

„încă o curioasă coincidenţă: In momentul în care ge
neralul Gamelin linişteşte pe polonezi, cărora le este 
frică de Germania şi Rusia, conducătorii din Moscova au 
anunţat că scad dela 21 la 19 ani vârsta de recrutare.

„Rusia dispune de 1.200.000 recruţi în fiecare an. 
Din aceşti recruţi 000.000 sunt obligaţi la o pregătire 
militară de 2 ani. D intr’o singură lovitură, trei clase se 
vor găsi simultan la dispoziţia Statului. Măsura adoptată 
are drept scop o sporire, momentană poate, dai1 foarte 
considerabilă a efectivelor prezente sub drapel. Germania 
consideră acest gest ca o sfidare în ajunul conferinţei 
celor cinci, care trebue să studieze marea problemă a se
curităţii. Suntem curioşi să ştim părerea pacifiştilor în 
faţa acestei măsuri care nu este un început de dezar
mare", conchide LE JOURNAL.

CHESTIUNI M ONDIALE

MAREA BRITANIE §1 EGIPTUL

LA RbPUBLIQUE din 12 August, sub semnătura lui 
Pierre Brossolette, ocupându-se de acordul anglo-egip- 
tean, scrie între altele:

„Azi va fi iscălit acordul între cele două delegaţii, con
duse de şeful guvernului egiptean Nahas Pacha şi de 
înaltul Comisar britanic în Egipt sir Miles Lampson.

„Punctele de aranjat sunt chestiunea militară şi ches
tiunea Sudanului. In ceea ce priveşte prima, soluţia este 
următoare: întărirea armatei naţionale egiptene şi mă
rirea considerabilă a forţelor aeriene britanice în Egipt.

„Problema capitulaţiilor care interesează şi Franţa, 
Belgia şi Italia, a fost studiată şi întâmpină oarecare di
ficultăţi.

„Se ştie că străinii au avantajul următor -. cauzele pe
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nale şi personale se judecă de tribunalele consulare, iar 
cauzele civile se judecă de tribunalele mixte, compuse de 
magistraţi indigeni şi străini.

„Egipţienii cer: suprimarea jurisdicţiilor consulare 
printr’o decizie unilaterală a guvernului egiptean, iar 
în ceea ce priveşte tribunalele mixte, suprimarea să fie 
negociată de guvernul din Cairo cu diferitele Puteri.

„In cazul când nu s ’ar ajunge la niciun rezultat, gu
vernul îşi rezervă dreptul să le suprime în interval de 
un an. Suprimarea capitulaţilor poate aduce complicaţii 
internaţionale", încheie LA REPUBLIQUE, exprimări- 
du-şi speranţa că Franţa va avea ocazie să arafe preten
ţia sa faţă de Anglia şi Egipt, nefăcănd nicio obiecţie.

LE TEMPS din 16 August, analizează în editorialul 
său tratatul anglo-egiptean, care a fost parafat şi care se 
va senina la Londra la sfârşitul lunii August.

Ziarul francez arată că „tratatul anglo-egiptean cu
prinde trei părţi : prima tratează despre chestiunile mi
litare, a doua despre regimul Sudanului, iar a treia des
pre capitulaţiuni, parte care interesează toate puterile".

In continuare, ziarul francez scrie:
„Fără îndoială că trebue să aşteptăm publicarea tex

tului acestui tratat, pentru a ne putea formula o părere 
definitivă asupra valorii lui practice; totuşi aşa cum îl 
cunoaştem azi, în liniile lui mari, el apare ca un aranja
ment cu totul bine chibzuit, ţinând seama de sentimen
tul de independenţă al poporului egiptean şi dând în 
acelaşi timp Angliei toate garanţiile pentru salvgarda
rea intereselor ei în valea Nilului şi în zona canalului de 
Suez“ .
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